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Ceska republika a Spojené staty americké (,,Spojené staty™), dale jen ,.strany* spoleéné
a ,,strana® jednotlive,

uznavajice potiebu posilit svoji spolecnou bezpecnost, ptispét k mezinarodnimu miru
a stabilit¢ a prohloubit spolupraci v oblastech obrany a bezpecnosti,

piejice si posilit schopnost Organizace Severoatlantické smlouvy (dale jen ,,NATO%)
rozvijet a posilovat obranné schopnosti podle ¢lankii 3 a 5 Severoatlantické smlouvy,
podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949,

berouce v uvahu, Ze ozbrojené sily Spojenych statd (,,USA®), jejich zavislé osoby
a dodavatelé USA mohou byt ptitomni na tzemi Ceské republiky a Ze uéelem takové
piitomnosti ozbrojenych sil USA je zvysit usili stran o podporu miru a bezpeénosti v oblastech
spole¢ného zajmu a prospéchu a podilet se na spole¢ném usili v oblasti obrany,

potvrzujice, ze ptitomnost ozbrojenych sil USA pfispiva k posilovani bezpecnosti
a stability Ceské republiky a regionu,

uznavajice, Ze ptitomnost ozbrojenych sil USA na uzemi Ceské republiky podle této
Dohody je se souhlasem Ceské republiky a s plnym respektem k Ustavé Ceské republiky
a Ceskému pravu,

ptejice si sdilet odpovédnost pii podpoie ozbrojenych sil USA, které mohou byt
pfitomny na tizemi Ceské republiky,

uznavajice Dohodu mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich
ozbrojenych sil, podepsanou v Londyné dne 19. ¢ervna 1951 (,, NATO SOFA®), ktera vstoupila
V platnost dne 23. srpna 1953, vCetné jejiho ustanoveni ohledné samostatnych smluvnich
ujednani NATO SOFA dopliujicich,

uznavajice Dohodu o akvizici a vzajemném poskytovani sluZzeb mezi Ministerstvem
obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Spojenych statii americkych, podepsanou
Vv Praze dne 14. ledna a ve Stuttgartu dne 2. unora 2016 (,,ACSA”), ktera vstoupila v platnost
dne 2. tinora 2016,

uznavajice Dohodu mezi vladou Ceské republiky a vladou Spojenych stati americkych
0 opatfenich k ochrané utajovanych vojenskych informaci, podepsanou v Praze dne 19. zafi
1995 (,,Dohoda o bezpecnosti informaci”), kterd vstoupila v platnost dne 19. zati 1995 ve znéni
zmény sjednané vyménou not ze dne 8. biezna a 30. srpna 2007, ktera vstoupila v platnost dne
31. srpna 2007,

piejice si uzaviit dohodu o posilené spolupraci mezi Ceskou republikou a Spojenymi
staty a

potvrzujice, ze takovato spoluprace je zalozena na plném uznani suverenity obou stran,
véetn€ uzemni suverenity, vzdjemnych zavazki stran plynoucich z jinych mezindrodnich

dohod a uceli a principti Charty Organizace spojenych narodl a Severoatlantické smlouvy

se dohodly takto:



CLANEK 1
ROZSAH A UCEL

1. Tato Dohoda stanovi ramec pro posilenou spolupraci mezi Ceskou republikou a Spojenymi
staty v oblasti obrany a bezpe¢nosti a dopliiuje podminky stanovené v NATO SOFA, které
upravuji pfitomnost ozbrojenych sil USA a jejich zavislych osob na uzemi Ceské republiky,
jakoz i piitomnost a ¢innosti dodavatelti USA na uzemi Ceské republiky.

2. Tato Dohoda déle rozviji a posiluje, mimo jiné:

a) spolupraci mezi stranami v zalezitostech tykajicich se obrany, a to jak bilateralné, tak
v ramci NATO,

b) bliz§i vztah v oblasti interoperability, rozvoje schopnosti, obranné¢ho planovani
a vojenského vycviku stran za ucelem posileni spolecného obranného usili,

€) pravidelné konzultace ohledné hrozeb a vyzev pro mezinarodni mir a bezpe¢nost véetné
boje proti terorismu a

d) vyménu informaci a zkusenosti ve strategickych zalezitostech obrany a bezpe¢nosti.



CLANEK 2
DEFINICE

Pro ucely této Dohody se nize definuji tyto pojmy:

1. ,,Ozbrojené sily USA* oznacuje celek zahrnujici ozbrojené sily, civilni slozku a veskery
majetek, ufedni informace USA, vybaveni a material (véetné¢ vozidel, plavidel a letadel
provozovanych Spojenymi staty nebo pro n¢) ozbrojenych sil USA piitomnych na tzemi Ceské
republiky.

2. ,,0zbrojené sily* ma vyznam uvedeny v ¢lanku I odstavci 1(a) NATO SOFA.

3. S vyjimkou ustanoveni ¢lanku 15 této Dohody ma ,,civilni slozka* vyznam uvedeny v ¢lanku
I odstavci 1(b) NATO SOFA a zaroven zahrnuje:

a) zamé&stnance jinych neZz Ceskych nevydéleénych organizaci, ktefi jsou statnimi
prislusniky Spojenych statli americkych nebo maji obvyklé misto pobytu na tzemi
Spojenych stati, a ktefi nemaji obvyklé misto pobytu na izemi Ceské republiky a ktefi
vyluéné s cilem pfispivat ke kvalité zivota, moralce nebo vzdélavani ozbrojenych sil
USA doprovazeji tyto ozbrojené sily na tizemi Ceské republiky, a

b) zavislé osoby, které jsou zaméstnany ozbrojenymi silami USA, a to 1 pro ucely
podpirnych ¢innosti v oblasti vojenské sluzby podle ¢lankti 21 a 22 této Dohody, jakoz
I nevydéleénymi organizacemi uvedenymi v tomto odstavci.

4. ,.Dodavatele USA™ oznaCuje jiné nez Ceske fyzicke nebo pravnicke osoby a jejich
zaméstnance, kteii nejsou statnimi piislusniky Ceské republiky, pfitomné na uzemi Ceské
republiky na zakladé smlouvy nebo subdodavatelské smlouvy s Ministerstvem obrany USA za
ucelem dodavek zbozi a sluzeb v souvislosti s ¢innostmi podle této Dohody.

5. ,,Cesti dodavatelé” oznacuje Eeské fyzické nebo pravnické osoby, které uzaviely smlouvu
nebo subdodavatelskou smlouvu s Ministerstvem obrany USA a zaméstnance takovych firem
a zaroven zaméstnance dodavatelti USA, ktefi jsou statnimi ptislusniky Ceské republiky.

6. ,,Zavisla osoba“ ma vyznam uvedeny v ¢lanku | odstavci 1(c) NATO SOFA a rovnéz
zahrnuje ¢lena rodiny pfisluSnika ozbrojenych sil nebo civilni slozky, ktery:

a) je finan¢né, pravné nebo ze zdravotnich divodu zavisly na takovém piislusnikovi
a odkézany na jeho podporu,

b) sdili bydleni s takovym pfislusnikem, a

¢) je piitomen na uzemi Ceské republiky se souhlasem organti ozbrojenych sil.
7. ,.Dohodnuté zafizeni a prostory“ oznaduje zafizeni a prostory na uzemi Ceské republiky,
jejichz soupis je obsazen Vv pifiloze A této Dohody, poskytnuté Ceskou republikou podle

podminek této Dohody ozbrojenym silam USA, dodavatelim USA, ¢eskym dodavatellim,
z&vislym osobdm a dal§im osobdm podle vzdjemné dohody.



8. ,,Vykonny organ“ ozna¢uje Ministerstvo obrany Ceské republiky za Ceskou republiku
a Ministerstvo obrany USA ¢i jeho povéfeného zastupce za Spojené staty.

9.,,Ufedni informace USA“ oznaduje informaci, ktera je ve vlastnictvi Spojenych statt, je jimi
nebo pro né vytvorena, nebo je pod jejich kontrolou, v¢etné ptipadd, kdy je takova informace
pod kontrolou nebo v uzivani dodavatele jménem Spojenych statt.



CLANEK 3
PRISTUP K DOHODNUTYM ZARIZENIM A PROSTORUM A JEJICH UZIVANI

1. Pii plném respektovani suverenity Ceské republiky jsou ozbrojené sily USA, dodavatelé
USA, cesti dodavatelé, zavislé osoby a dalsi osoby podle vzdjemné dohody opravnény
K nerusenému piistupu a uzivani dohodnutych zafizeni a prostoru pro tcely navstév; vycviku;
cvic¢eni; manévra; prujezdu; podplirnych a souvisejicich ¢innosti; dopliiovani paliva do letadel,
doplnovani paliva plavidlim; pfistavani, zachytu ¢i odtazeni letadel; doc¢asné tdrzby vozidel,
plavidel a letadel; ubytovani personalu; spojeni; shromazd’ovani a rozmistovani ozbrojenych
sil amaterialu; umistovani vybaveni, zadsob a materialu; Cinnosti v oblasti bezpe¢nostni
podpory a spoluprice; spojenych a spolecnych vycvikovych Ccinnosti; cinnosti
v oblasti humanitarni pomoci ¢i odstrafiovani nasledkt katastrof, feSeni krizovych situaci;
vystavby na podporu vzajemné dohodnutych ¢innosti; a pro takové dalsi ucely, na kterych se
strany nebo jejich vykonné organy dohodnou, vcetné téch, které jsou plnény v rdmci
Severoatlantické smlouvy.

2. Strany budou dohodnutd zafizeni a prostory uzivat spoleéné a budou k nim mit spolecny
pfistup s vyjimkou téch dohodnutych zatizeni a prostori nebo jejich ¢&asti, které byly
vykonnymi organy specificky uréeny k vyluénému pfistupu a uzivani ozbrojenymi silami USA.

3. Za u&elem podpory téchto ¢innosti a uéeld opraviiuje Ceské republika ozbrojené sily USA,
aby kontrolovaly vstup do dohodnutych zatizeni a prostori nebo jejich casti, které byly
poskytnuty K vyluénému uzivani ozbrojenymi silami USA, a koordinovaly s ¢eskymi organy
vstup U dohodnutych zafizeni a prostori uzivanych spolecné ozbrojenymi silami USA
a ¢eskymi ozbrojenymi silami z diivodu jejich zabezpeceni a bezpe¢nosti. Vykonné organy
stanovi postupy tykajici se pfistupu ¢eskych organti z mimotadnych, bezpecnostnich ¢i jinych
diivodli do dohodnutych zafizeni a prostorii nebo jejich ¢asti, které byly uréeny k vyluénému
uzivani ozbrojenymi silami USA.

4. Na zaklad¢ zadosti ozbrojenych sil USA vyvine Cesky vykonny orgdn v souladu se svoji
vnitini praxi a postupy pfimétené Usili, aby usnadnil ozbrojenym sildm USA, dodavatelim
USA a ¢eskym dodavatelim docasny pfistup a uzivani soukromych pozemku a zafizeni (véetné
silnic, pfistavi a letiSt’) a vefejnych pozemk a zatizeni (v€etné silnic, pfistavi a letist), které
nejsou soucasti dohodnutého zatizeni a prostoru veetné téch, které jsou ve vlastnictvi nebo pod
kontrolou Ceské republiky anebo jejich krajii &i obci, a to za u¢elem jejich uzivani pro podporu
ozbrojenych sil USA. Ozbrojené sily USA, dodavatelé USA ani Cesti dodavatelé neponesou
naklady takové pomoci.

5. Pfiuzivani dohodnutych zafizeni a prostori strany naleZzit¢ zohledni provozni a bezpe¢nostni
otazky. Vykonné orgdny mohou stanovit pfislusné postupy.

6. Ceska republika poskytne veskerd dohodnutad zafizeni a prostory bez najemného ¢&i
obdobnych nékladl pro ozbrojené sily USA.

7. Ozbrojené sily USA, dodavatelé¢ USA a cesti dodavatelé mohou v dohodnutych zatizenich
a prostorech vykonavat stavebni Cinnosti, provadét upravy a zlepSeni na podporu ¢innosti
auceld uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢lanku. Ozbrojené sily USA budou konzultovat
s odpovédnymi organy Ceské republiky zéleZitosti tykajici se takové vystavby, uprav
a zhodnoceni, jakoz i ziskani opravnéni a povoleni uvedenych v odstavci 8 tohoto ¢lanku.
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Strany maji v umyslu, aby technické pozadavky a stavebni standardy, vCetné bezpecnostnich
stavebnich standardi, jakéhokoli takového projektu realizovaného ozbrojenymi silami USA
anebo jejich jménem byly v souladu s pozadavky a standardy obou stran. Ozbrojené sily USA
mohou provadét takovou vystavbu, UGpravy a zlepSeni s vyuzitim vlastniho vybaveni
a personalu.

8. Cesky vykonny organ podpoii Gsili ozbrojenych sil USA podle tohoto ¢lanku obstaranim
¢eskych opravnéni a povoleni potiebnych pro takovou vystavbu, Gpravy a zlepSeni realizované
ozbrojenymi silami USA ¢i jejich jménem. Ozbrojené sily USA, dodavatelé USA ¢i Cesti
dodavatelé¢ poskytnou na zékladé zadosti ¢eského vykonného orgénu veskerou relevantni,
nezbytnou a uvolnitelnou dokumentaci k ziskani takovych opravnéni a povoleni. Takova
opravnéni a povoleni budou vydana bezplatné.

9. Za ucelem zajisténi dlouhodobého provadéni této Dohody budou strany ¢i jejich vykonné
organy spolupracovat pfi pldnovani vyuziti a rozvoje dohodnutych zatizeni a prostorti, jakoz
I okolnich a ptilehlych prostord.

10. Nebude-li vzajemné stanoveno jinak, ozbrojené sily USA ponesou naklady na vystavbu
arozvoj dohodnutych zatizeni a prostorli poskytnutych pro vyluéné uzivani ozbrojenymi
silami USA, jakoz i naklady na jejich provoz a udrzbu.

11. Nebude-li vzajemné stanoveno jinak, strany ponesou naklady na vystavbu a rozvoj
a ndklady na provoz a udrzbu podle pomémého vyuziti dohodnutych zatizeni a prostori
poskytnutych pro spoleéné uzivani ¢i jinak spolecné uzivanych ozbrojenymi silami USA
a ¢eskymi ozbrojenymi silami.

12. Projekty vystavby realizované ozbrojenymi silami USA budou financovany v souladu
S pravnimi predpisy USA.



CLANEK 4
UMISTOVANI OBRANNEHO VYBAVENI, ZASOB A MATERIALU

1. Pii plném respektovani suverenity a zakont Ceské republiky véetné jejich mezinarodnich
pravnich zavazki mohou ozbrojené sily USA do dohodnutych zatizeni a prostorii a do dalsich
mist podle vzajemné dohody piepravovat, umistovat a tam skladovat obranné vybaveni,
zasoby a materidl (,,umistény materiadl®). Ozbrojené sily USA pifedem oznami Ceskému
vykonnému organu typy, pocty a rozvrhy dodavek takového umistovaného materialu, ktery
ozbrojené sily USA hodlaji piepravit &i umistit na uzemi Ceské republiky, jakoz i dodavatele
USA a ¢eské dodavatele, kteti takové dodavky provadéji. Strany ¢i jejich vykonné organy
budou podle potieby konzultovat a koordinovat ¢innosti podle tohoto ¢lanku.

2. Umistény materiadl ozbrojenych sil USA, jakoZz i zafizeni nebo jejich ¢asti urcené ke
skladovani takového umisténého materialu, budou uzivany vyhradné ozbrojenymi silami USA,
nebude-1i vzajemné dohodnuto jinak. Ozbrojené sily USA budou mit vylu¢nou kontrolu nad
ptistupem, uzivanim a nakladdnim s timto umisténym materidlem a budou mit neomezené
pravo kdykoli odvézt tento umistény material z tzemi Ceské republiky.

3. Ozbrojené sily USA, dodavatelé USA a ¢esti dodavatelé budou mit nerusené pravo ptistupu
ke skladovacim zafizenim a K jejich uzivani pro vSechny ucely spojené s umisténim
a skladovanim umisténého materialu véetn¢ dodavek, nakladani s nim, prohlidek, uzivani,
udrzby a odvozu takového umisténého materidlu bez ohledu na to, zda jsou tato skladovaci
zafizeni dohodnutymi zafizenimi a prostory. Letadla, vozidla a plavidla provozovana
ozbrojenymi silami USA, nebo pro n¢, budou mit pfistup na letist¢ a do vnitrozemskych
pristavii Ceské republiky, jakoz i na dalii mista podle dohody, pro uéely dodavek, do¢asného
skladovani, udrzby umisténého materialu na uzemi Ceské republiky a jeho odvozu z ng;.



CLANEK 5
VLASTNICTVI MAJETKU

1. VsSechny budovy, nepiemistitelné objekty a montdzni celky piipevnéné k zemi
vV dohodnutych zafizenich a prostorech vcetné téch, které jsou upraveny ¢i zlepSeny
ozbrojenymi silami USA, zistavaji ve vlastnictvi Ceské republiky. Viechny takové budovy,
objekty a montazni celky vybudované ozbrojenymi silami USA se po jejich dokonceni stanou
vlastnictvim Ceské republiky, ale ozbrojené sily USA budou takové objekty uZivat do té doby,
nez je ozbrojené sily USA nebudou dale potiebovat.

2. Ozbrojené sily Spojenych statt vrati jako vyhradni a nezatizeny majetek Ceské republiky
jakékoli dohodnuté zatizeni ¢i prostor anebo jakoukoli jejich Cast vcetné vSech budov,
nepiemistitelnych objekti a montaznich celkidt vybudovanych ozbrojenymi silami USA v dobg,
kdy je ozbrojené sily USA nebudou nadale potfebovat za piedpokladu, ze tim Spojenym statim
nevzniknou zadné vydaje. Strany nebo jejich vykonné organy budou konzultovat podminky
navraceni jakéhokoli dohodnutého zatizeni nebo prostoru véetné mozné kompenzace vzajemné
urcené zbytkové hodnoty zhodnoceni ¢i vystavby provedenych Spojenymi staty.

3. Ozbrojené sily USA, dodavatelé USA a c¢esti dodavatelé si ponechavaji vlastnickd prava
ke v§emu zbozi, vybaveni, materialu, zasobam, pfemistitelnym objektim a jinému movitému
majetku, ktery dovezli na uzemi Ceské republiky nebo jej na uzemi Ceské republiky nabyli
v souvislosti s touto Dohodou, pokud a dokud se vlastnického prava nevzdaji.

4. Strany ¢i jejich vykonné organy mohou konzultovat mozny pievod nebo koupi vybaveni

ozbrojenych sil USA, které bylo ur€eno jako prebytecné nad ramec potteb Spojenych stati,
a to, budou-li to umoznovat pravni piedpisy USA.
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CLANEK 6
BEZPECNOST

1. Ceska republika piijme takova pfiméfena opatfeni, ktera jsou nezbytna k zaji§téni ochrany,
zabezpeceni a bezpeCnosti ozbrojenych sil USA, dodavateli USA, Ceskych dodavateli,
zavislych osob a umisténého materialu, jakoz 1 ochrany a bezpec¢nosti tednich informaci USA.
V ramci této odpovédnosti budou c¢eské organy a organy ozbrojenych sil USA tuzce
spolupracovat, aby zajistily takovou bezpecnost a ochranu, véetné ziizeni spole¢nych hlidek ¢i
podobnych bezpec¢nostnich opatieni za ucelem udrzeni vefejného poradku a bezpecnosti tam,
kde to bude namist¢.

2. Pro ucely udrzeni ¢i obnoveni potfadku, zajisténi kontinuity vojenskych operaci a ochrany
ozbrojenych sil USA, dodavateli USA, ceskych dodavatela a zavislych osob, jsou ozbrojené
sily USA opravnény k pfijimani veskerych pfiméfenych opatfeni nezbytnych k uzivani,
provozu, obrané nebo kontrole dohodnutych zatizeni a prostorii ozbrojenymi silami USA.
Organy ozbrojenych sil USA budou takova opatfeni a plany na ochranu sil koordinovat
s ptislusnymi organy Ceské republiky s vyjimkou piipadii, kdy naléhavé operacni okolnosti
takovou koordinaci neumoziuji. Organy ozbrojenych sil USA budou okamzité¢ informovat
Ceské organy o jakychkoli osobach, kromé ptislusnikti ozbrojenych sil USA ¢i zavislych osob,
vici kterym byla tato opatfeni uplatnéna a budou, v ptfipadé potieby a pokud je to namisté,
provadét koordinaci tak, aby umoznily pievzeti takovych osob ¢eskymi organy.

3. Ceska republika si ponechavd primarni odpovédnost za bezpecnost vné dohodnutych
zafizeni a prostoru.
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CLANEK 7
VSTUP, POBYT A OPUSTENI UZEMI

1. Ceska republika nebude vyzadovat spolupodpis rozkazii k presunim podle ¢lanku III
odstavce 2(b) NATO SOFA.

2. V souladu s NATO SOFA nebude Ceska republika vyzadovat pasy &i viza pro vstupy na
tizemi Ceské republiky a k opusténim tzemi Ceské republiky u piislusnikii ozbrojenych sil,
ktefi jsou drziteli pozadovaného osobniho prikazu totoznosti a platného rozkazu k presunu.
Déle nebude Ceska republika vyzadovat viza pro vstupy na uzemi Ceské republiky a k opusténi
tizemi Ceské republiky u ptislusnika civilni slozky, zavislych osob a dodavateltt USA, jsou-li
drziteli platného cestovniho pasu a identifikani karty Ministerstva obrany USA, rozkazu
k pfesunu ¢i povéieni vydaného piisluSnym organem Spojenych stata.

3. Na prislusniky ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a dodavatele USA se neuplatni ¢eské
pravni predpisy upravujici registraci a kontrolu cizincti. Ceské organy na zakladé zadosti
a Vv souladu se vzajemné dohodnutymi postupy vydaji bezplatné potvrzeni za u¢elem usnadnéni
pobytu téchto osob.

4. Pokud piislusnik ozbrojenych sil USA zemie nebo opusti izemi Ceské republiky z diivodu
prelozeni, zavislé osoby takového ptislusnika budou nadale pozivat statusu zavislych osob
podle této Dohody, a to po dobu devadeséati (90) dnt od takového umrti nebo preloZeni.
V piipadech, kdy jsou déti, které jsou zavislymi osobami, zapsany do vzdélavacich zatizeni na
tizemi Ceské republiky pred imrtim &i prelozenim takového piislusnika, budou zavislé osoby
nadale pozivat statusu zavislych osob po dobu nejméné tficeti (30) kalendainich dnti po
skonceni Skolniho roku ¢i ukonceni dochazky.

5. Ceské organy maji pravo zadat odchod dodavatele USA. Ozbrojené sily USA budou v tomto
ohledu ptislusnym zptisobem spolupracovat.
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CLANEK 8
LOGISTICKA PODPORA

1. Na zékladé zadosti vynalozi Ceska republika, s pfihlédnutim ke svym vnitrostatnim
pozadavkim a k dostupnym schopnostem, veSkeré usili k tomu, aby poskytla ozbrojenym
silam Spojenych statl logistickou podporu k vykonavani ¢innosti podle této Dohody.

2. Nebude-1i dohodnuto jinak, bude takova logisticka podpora poskytnuta a zpétné uhrazena
piiméfenym zptsobem Vv souladu s ACSA ¢i naslednymi dohodami.

3. V ptipadé jakékoli logistické podpory, na kterou se nevztahuje odstavec 2 tohoto ¢lanku,
poskytne Ceska republika v souladu se vzijemn& stanovenymi postupy ozbrojenym silam
USA, dodavatelim USA a ¢eskym dodavatelim ne méné vyhodné podminky nez maji ceské
ozbrojené sily, a v souladu s ¢lankem 16 této Dohody bez dani, poplatkd a obdobnych plateb.
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CLANEK 9
MOTOROVA VOZIDLA

I.  Ceské organy budou uznavat registraci, technickou kontrolu a schvaleni ze strany
vojenskych a civilnich orgdnii Spojenych statl, jejich statd ¢i politickych jednotek
U motorovych vozidel a ptivést ozbrojenych sil USA, dodavatelit USA a zavislych osob,
véetné téch, kterd jsou vlastnéna &i provozovéana soukromé. Ceské organy vydaji na zakladd
zadosti organu ozbrojenych sil USA bezplatn¢ a bez dalsi kontroly vojenské poznavaci znacky
pro sluzebni netaktickd vozidla ozbrojenych sil USA v souladu s postupy stanovenymi pro
ceské ozbrojené sily a poznavaci znaCky nerozliSitelné od znacek vydavanych ceskym
obyvatelim pro soukromé vlastnéna ¢i provozovana motorova vozidla a ptivésy ptislusnikt
ozbrojenych sil USA, dodavatelit USA a zavislych osob.

2. Orgény ozbrojenych sil USA ucini nalezitd opatfeni pro bezpe€nost motorovych vozidel
a privést jimi registrovanych a schvalenych nebo pouzivanych ozbrojenymi silami USA na
uzemi Ceské republiky.

3. Piislusnici ozbrojenych sil USA, dodavatelé USA a zavislé osoby jsou povinni udrzovat
dostate¢nou bezpecnost jimi soukromé vlastnénych ¢i provozovanych motorovych vozidel
a piivési na uzemi Ceské republiky. Za timto u¢elem budou takova motorova vozidla podléhat
ptislusnym pravidelnym technickym kontrolam.

4. Prislusnici ozbrojenych sil USA, dodavatelé¢ USA a zavislé osoby jsou povinni respektovat
zékony Ceskeé republiky tykajici se pojisténi vozidel pro ptipad odpovednosti za skodu, pokud
jde o jimi soukromé vlastnéna ¢i provozovana vozidla a pfivésy na tizemi Ceské republiky.

5. Tento ¢lanek véetné veskerych registraci a schvéleni ze strany Ceské republiky, jakoZ

i poskytnuti jakékoli dokumentace &i zna¢eni vozidel Ceskou republikou, budou provadény
Vv souladu se vzajemné urenymi postupy.
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CLANEK 10
OPRAVNENI

1. Opravnéni ¢i jiné povoleni vydané organy USA pfislusnikovi ozbrojenych sil USA ¢i
dodavateli USA opraviwujici drzitele k provozu vozidel, plavidel ¢i letadel ozbrojenych sil
budou platna pro takovy provoz na uzemi Ceské republiky.

2. Ceské organy piijmou bez fidi¢ské zkousky ¢&i poplatku jako platna Fidiéska opravnéni
vydand Spojenymi staty, jejich staty ¢&i politickymi jednotkami k ftizeni soukromych
motorovych vozidel ptislusniky ozbrojenych sil USA a jejich zévislymi osobami a dodavateli
USA za ptedpokladu, Ze drzitel fidi¢ského opravnéni je ve véku nejméné osmnacti (18) let. Na
zéklad¢ zadosti poskytnou ozbrojené sily USA ceskému vykonnému organu informativni
popisy udajii, vcetné fotografickych, typicky vyobrazenych na takovych opravnénich.
Mezinarodni fidi¢ské pritkazy nebudou vyzadovany. Organy ozbrojenych sil USA poskytnou
takovym osobam odpovidajici informace, aby zajistily, ze budou mit dostatecné znalosti
ceskych dopravnich ptedpist.

3. Ceska republika nebude vyzadovat, aby piislusnici ozbrojenych sil USA &i dodavatelé USA
ziskali odborna opravnéni vydavana Ceskou republikou ve vztahu k poskytovani sluzeb, které
jsou soucasti jejich sluzebnich ¢i smluvnich zavazki vici ozbrojenym silam USA a jejich
zavislym osobam anebo vic¢i dodavatelim USA, jakoz i vici dal§im osobam podle vzajemné
dohody.
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CLANEK 11
POHYB LETADEL, PLAVIDEL A VOZIDEL

1. Letadla, plavidla a vozidla provozovand ozbrojenymi silami USA, nebo vylu¢né pro né¢,
mohou volné vstupovat, pohybovat se na uzemi Ceské republiky a opoustét ho za podminek
respektovani relevantnich pravidel pro bezpecnost, ochranu a pohyb v oblastech letectvi,
vnitrozemské plavby a pozemni dopravy. Na palubu takovych letadel, plavidel a vozidel
nebude mozné bez souhlasu Spojenych stath vstupovat nebo je podrobovat prohlidce.

2. Letadla provozovana ozbrojenymi silami USA, nebo vyluéné pro né, budou na tizemi Ceské
republiky opravnéna prelétavat, tankovat za letu, pfistdvat a vzlétat. Takova letadla nebudou
podléhat poplatkim za navigacni sluzby véetné poplatkl za pielet, tratovych ¢i piiblizovacich
poplatkd, jakoz ani pristavacim poplatkiim a poplatkiim za parkovani na letistich vlastnénych
Ceskou republikou.

3. Ozbrojené sily USA, dodavatel¢é USA a cesti dodavatelé vykondvajici ¢innosti jménem
ozbrojenych sil USA budou hradit vyzadané a obdrzené sluzby podle sazeb ne méné
ptiznivych, nez jaké plati pro ¢eské ozbrojené sily, a v souladu s ¢lankem 16 této Dohody bez
dani, poplatkd a obdobnych plateb.
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CLANEK 12
TRESTNI JURISDIKCE A PRESTUPKY

1. Ceska republika uznava zvlastni diileZitost kizetiské pravomoci organii ozbrojenych sil USA
nad piislusniky ozbrojenych sil USA a vliv této pravomoci na operacni piipravenost. Proto na
7adost Spojenych stati a za uéelem plnéni svého zavazku ke vzajemné obrané Ceska republika
timto vykonava svoji suverénni diskre¢ni pravomoc a vzdava se prednostniho prava na vykon
trestni jurisdikce, jak je umoznéno v ¢lanku VII odstavci 3(c) NATO SOFA. V konkrétnich
piipadech zvlastniho vyznamu pro Ceskou republiku mohou ¢eské organy toto vzdani se
odvolat pisemnym prohldSenim zaslanym pfisluSnym organtim ozbrojenych sil USA
nejpozdéji do tticeti (30) dnt od obdrzeni ozndmeni uvedeného v odstavci 2 tohoto ¢lanku.
Ceské organy mohou piedlozit takové prohlaseni i pred obdrzenim takového oznamenti.

2. Ozbrojené sily USA pisemné oznami ¢eskym organiim kazdy ptipad, na ktery se uplatni
ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku s vyjimkou trestnych €intl, za které lze podle pravnich
predpistt USA ulozit pokutu nebo trest odnéti svobody nejvyse na (1) jeden rok nebo méng.

3. Strany uznavaji, ze vzdani se prednostniho prava na vykon trestni jurisdikce podle
ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢lanku nebrani Ceskym orgdniim zah4jit a vést vySetfovani
udajnych trestnych ¢int, aby zajistily nalezité shromazd’ovani dikazl pro ptipad, ze by Ceské
organy odvolaly vzdani se prednostniho prava, anebo aby splnily zivazky tykajici se
spoluprace pti shromazd’'ovani ditkazii podle této Dohody. Spoluprace tykajici se pomoci pfi
provadéni vSech nezbytnych vysetfovani, jak je uvedeno v ¢lanku VII odstavci 6(a) NATO
SOFA, bude provadéna, kdykoli to bude mozné, ptimo mezi organy odpovédnymi za provadéni
vySetfovacich ukond. PfisluSné organy jedné strany se mohou na zékladé zadosti ucastnit
ukonl dokazovani provadénych ptislusSnymi orgdny druhé strany.

4. Kdykoli jsou ptislusnik ozbrojenych sil USA nebo zavisla osoba stihani ¢eskymi organy,
bude jurisdikce vykondvana ¢eskymi nevojenskymi soudy s obecnou plisobnosti.

5. Ptislusnici ozbrojenych sil USA a zavislé osoby nebudou souzeni v neptitomnosti bez svého
souhlasu, ledaze by se neopravnéné vyhybali dostaveni se k soudu poté, co byli fadné
vyrozuméni o datu soudniho jednani, a v pfipadé ptislusnikli ozbrojenych sil USA, pokud se
navic neopravnén¢ vyhybaji pisobnosti organti ozbrojenych sil USA.

6. Pro ucely ur€eni, zda idajny trestny ¢in vznikl v disledku jednani nebo opomenuti, k némuz
doSlo pfi plnéni sluzebnich povinnosti pfislusnika ozbrojenych sil USA podle ¢lanku VII
pododstavce 3 (a)(iil) NATO SOFA, bude presvéd¢ivym dikazem této skutecnosti osvédceni,
ze k takovému jednani ¢i opomenuti doslo pii plnéni sluzebnich povinnosti, vydané ptisluSnym
organem ozbrojenych sil USA. V ptipadech, kdy se ¢eské organy domnivaji, Ze okolnosti
pfipadu vyzaduji pfezkoumani osvédéeni o plnéni sluzebnich povinnosti, ¢eské organy
a organy USA zah4ji okamzité konzultace. Ceské organy si ponechavaji moznost zadat, aby
osvédceni bylo potvrzeno nejbliz§im vyssim vojenskym stupném USA.

7. V fizenich vedenych USA o trestnych &inech spachanych na uzemi Ceské republiky se
obétem a svédkiim poskytuji prava a vysady pfiznané obétem a svédktim v USA v souladu
S pravnim fadem USA. Pfislusné organy stran budou podle potieby spolupracovat a vyménovat
si informace s cilem usnadnit uplatiiovani prav obéti, v¢etn¢ pripadnych narokd obéti na
odskodnéni podle vnitrostatnich systémil.
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8. Na ¢in trestny podle prava USA, ktery muze byt podle ¢eského prava povazovan za
prestupek, se pfimétené pouzije ¢lanek VII NATO SOFA a tento ¢lanek. Navic mohou byt
vytvofeny vzajemné dohodnuté postupy pro feseni prestupki.
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CLANEK 13
OMEZENI OSOBNI SVOBODY A PRISTUP

1. Pfislusné organy stran budou podle potieby spolupracovat ohledné¢ omezovéani osobni
svobody pfislusnikli ozbrojenych sil USA a zavislych osob.

2. Ceské organy bezodkladné oznami organiim ozbrojenych sil USA zatéeni &i zadrzeni
piislusnika ozbrojenych sil USA ¢i zavislé osoby Ceskymi organy. Kdykoli o to pozadaji,
budou mit organy ozbrojenych sil USA k takové osobé okamzity piistup a bude jim umoznéna
pritomnost v prubéhu celého fizeni vCetné vyslechti jakéhokoli takového piislusnika Ci zavislé
osoby ¢eskymi orgény.

3. Ptislusnik ozbrojenych sil USA nebo zavisla osoba, ktefi jsou vySetfovani nebo souzeni
Ceskymi orgdny, zistanou pod kontrolou nebo budou umisténi pod kontrolu organt
ozbrojenych sil USA, pokud o to tyto organy pisemné pozadaji, a to az do skonceni vSech
souvisejicich soudnich fizeni, v€etné odvolaciho fizeni. V takovych piipadech bude Zadost
podana pouze tehdy, pokud organy ozbrojenych sil USA potvrdi, Ze jsou schopny zajistit ucast
piislusnika ozbrojenych sil USA nebo zavislé osoby v jakémkoli fizeni pted Ceskymi organy,
ve kterém muze byt vyZzadovana jejich piitomnost. Pii rozhodovani o preventivnich opatienich
a mife omezeni, ktera maji byt takové osobé ulozena, vezmou organy ozbrojenych sil USA
pln¢ v uvahu pravidla a podminky pisemné poskytnuté ¢eskymi organy, a to v rozsahu, ktery
umoziuji pravni piedpisy USA.

4. Orgéany ozbrojenych sil USA vstticn€ posoudi Zadost ceskych organt o docasnou kontrolu
nad pfisluSnikem ozbrojenych sil USA nebo zavislou osobou, jejichz osobni svoboda je
omezena USA.

5. V piipad¢, Ze Ceské soudni fizeni neni skonceno do (1) jednoho roku od jeho zahijeni,
organy ozbrojenych sil USA budou zprostény veskerych zavazkt podle odstavce 3 tohoto
¢lanku. Na zadost Ceskych orgdnti mize byt tato lhiita za vyjimecnych okolnosti prodlouzena
dohodou mezi organy ozbrojenych sil USA a pfislusnymi Ceskymi organy. Organy
ozbrojenych sil USA vstiicné posoudi takovou Zadost.

6. Doba omezeni osobni svobody Eeskymi organy nebo doba vazby vykonana organy
ozbrojenych sil USA se zapocita do trestu odnéti svobody, bude-li v daném piipadé ulozen.

7. Pokud se strany nedohodnou jinak, trest odnéti svobody ulozeny ¢eskym soudem piislusniku
ozbrojenych sil USA nebo zavislé osobé bude vykonan v jednom nebo vice Ceskych
veézenskych zatizenich uréenych pro tento t€el stranami. V soucinnosti s Ceskymi orgdny bude
organim ozbrojenych sil USA povoleno navstévovat takové osoby mimo b&znou navstévni
dobu a poskytovat takovym osobam pomoc, véetné péée o zdravi, kvalitu zivota a moralku,
vV podobé obleceni, jidla, povleceni, 1ékaiské a zubni péce a duchovni sluzby. V soucinnosti
S ¢eskymi organy bude rodinnym pfisluSnikiim povoleno navstévovat tyto osoby v fadnych
navstévnich hodinach, nebo v souladu se zvlastnim ujednanim, a déle jim bude umoznéno
poskytovat takovym osobam pomoc, véetné péce o zdravi, kvalitu Zivota a moralku, v podobé&
obleceni, jidla, povleceni, 1ékatské a zubni péce a duchovni sluzby.
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(“:LA;\JEK 14
KAZEN

1. Organy ozbrojenych sil USA odpovidaji za udrzovani kazné¢ a poradku
u piislusnikt ozbrojenych sil USA a za timto G¢elem mohou, jak je uvedeno v ¢lanku VII
odstavci 10 (a) NATO SOFA, vykonavat policejni dozor nad prostory, véetné dohodnutych
zafizeni a prostora, ve kterych se ozbrojené sily USA nachazeji.

2. Uznavajice, ze Ceska republika méa primarni odpovédnost za udrzovani vefejného potradku
na svém uzemi, organy ozbrojenych sil USA mohou Vv uzké koordinaci s pfislusnymi ¢eskymi
organy schvalit vyuziti ozbrojenych sil USA mimo prostory uvedené v odstavci 1 za u¢elem
udrzeni kdzné a potradku ve vztahu k pfisluSnikiim ozbrojenych sil USA.
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CLANEK 15
NAROKY NA NAHRADU SKODY

1. Naroky na nédhradu Skody zpiisobené v disledku jednéni ¢i opomenuti na stran¢ prislusnikt
ozbrojenych sil USA vcetné civilni slozky, k némuz doslo pfi vykonu sluzebnich povinnosti,
mohou byt pfedloZeny piislusnym Ceskym organiim a projednany v souladu s ustanovenimi
¢lanku VIII NATO SOFA. Bez ohledu na zdvazek stran spolupracovat ohledné odskodnéni
takovych narokd na nahradu Skody v souladu s ¢lankem VIII nebudou takovi jednotlivi
pfislusnici podléhat Zadnému fizeni ¢i souvisejicim postihtim.

2. Pro ucely tohoto ¢lanku pojem ,,civilni slozka* oznacuje vsechny osoby bez ohledu na statni
piislusnost ¢i misto pobytu, které jsou zaméstnanci vlady USA plnicimi sluzebni povinnosti
ulozené ozbrojenymi silami USA, ale nezahrnuje dodavatele USA, ceské dodavatele
a zamé&stnance téchto dodavatelii ¢i nevydélecné organizace, bez ohledu na jejich statni
prislusnost ¢i misto pobytu.

3. Pro ucely ur€eni, zda ptipadna ob¢anskopravni odpovédnost vznikla jako disledek jednani
¢1 opomenuti ze strany pfisluSnika ozbrojenych sil USA vcetné civilni slozky, k némuz doslo
pfi vykonu sluzebnich povinnosti, bude presvéd¢ivym dikazem této skutecnosti osvédceni, ze
k takovému jednani ¢i opomenuti doslo pii plnéni sluzebnich povinnosti, vydané piislusnym
organem ozbrojenych sil USA. V piipadech, kdy se ¢eské organy domnivaji, ze okolnosti
pfipadu vyzaduji pfezkoumani osvédéeni o plnéni sluzebnich povinnosti, ceské organy
a organy Spojenych statl zahaji okamzité konzultace. Ceské organy si ponechévaji moznost
zadat, aby osvédceni bylo potvrzeno nejbliz§im vys§im vojenskym stupném USA.

4. Piislusnici ozbrojenych sil USA v€etn€ civilni slozky nebudou postihovéani rozsudky
pro zmeskani nebo ukony majici Skodlivy vliv na jejich zajmy, pokud jim sluZebni povinnosti
nebo fadné povolené absence docasné brani v Gcasti na jiném nez trestnim fizeni. Pokud toto
ustanoveni povede ke zbyte¢nému prodleni v jiném nez trestnim fizeni, organy ozbrojenych sil
USA na zadost Ceskych organt ihned potvrdi, zda tato osoba nadéale neni k dispozici kvili
vykonu sluzebnich povinnosti, ¢i z divodu fadné povolené absence, a poskytnou ceskym
organim ocekavané datum navratu této 0soby.
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CLANEK 16
OSVOBOZENI OD DANE PRO SLUZEBNi UCELY

1. Osvobozeni od dani zptfidané hodnoty (,,DPH®), prodejnich dani, dani z uzivéni,
spotiebnich dani anebo podobnych ¢i nastupnickych dani se uplatni na nabyti zbozi, materialu,
zasob, sluzeb, vybaveni a dal$iho majetku ozbrojenymi silami USA nebo pro né (a) nabytych
pro koneéné pouziti ozbrojenymi silami USA; (b) urcenych ke spotiebé pti plnéni smlouvy
S ozbrojenymi silami USA nebo jejich jménem; anebo (c) urCenych k zaclenéni do predméti
nebo zafizeni pouzivanych ozbrojenymi silami USA. Ozbrojené sily USA poskytnou
prislusnym Ceskym organtiim piislusné osvédceni, ze takové zbozi, material, zasoby, sluzby,
vybaveni a dalsi majetek jsou uréené pro ozbrojené sily USA.

2. Osvobozeni se uplatni na nabyti podle odstavce 1 tohoto ¢lanku v souladu se vzajemné
uréenymi postupy. Osvobozeni se uplatni v misté nakupu za predpokladu, ze bude pfi transakci
predlozeno prislusné osvédceni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku. Ve vsech ostatnich pfipadech,
anebo v pfipadé, kdy prodejce neni schopen poskytnout toto osvobozeni v misté nakupu, bude
osvobozeni ptfiznano formou vraceni do tficeti (30) dni od pfijeti Zadosti.
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CLANEK 17
OSVOBOZENI OD DANE PRO OSOBNi UCELY

1. P¥islusnici ozbrojenych sil USA a zavislé osoby nebudou na tzemi Ceské republiky povinni
platit jakoukoli dan, poplatek, licen¢ni poplatek ani podobné poplatky véetné DPH z nakupu,
vlastnictvi, drzby, uzivani, pfevodu mezi nimi samymi ¢i pfechodu v souvislosti s amrtim,
pokud jde o jejich hmotny movity majetek dovezeny na tizemi Ceské republiky nebo tam
nabyty pro vlastni osobni potiebu. Takové zbozi nesmi piekrocit pfiméiené mnozstvi pro
osobni potfebu a nesmi svoji povahou nebo mnozstvim vyvolavat dojem, ze je zakoupeno pro
obchodni téely. Bude-li to mozné, uplatni se osvobozeni v misté nakupu, anebo bude do tficeti
(30) dnti od zadosti ptiznano formou vraceni v souladu se vzajemné urcenymi postupy.
Piislusnici ozbrojenych sil USA a zavislé osoby, kteii na izemi Ceské republiky vlastni nebo
pouzivaji zafizeni na piijem zvukového a televizniho vysildni a zafizeni s internetovym
pfipojenim, budou osvobozeni od dani, poplatkil, licen¢nich poplatki a podobnych poplatki
spojenych s takovym pouzivanim ¢i vlastnictvim. Motorova vozidla ve vlastnictvi ptislusnikt
ozbrojenych sil USA a zavislych osob budou osvobozena od ¢&eskych silni¢nich dani,
registracnich ¢i licen¢nich poplatkl a podobnych poplatki, ale nikoli od placeni mytného za
pouzivani silnic, mostl a tuneli, které plati vetejnost.

2. Osvobozeni od dani z pfijml stanovené v ¢lanku X NATO SOFA se uplatni i na piijmy,
které pobiraji pfislusnici ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a dodavatelé USA ze zamé&stnani
Vv organizacich uvedenych v ¢lanku 2 odstavci 3 této Dohody a z ¢innosti uvedenych v ¢lancich
21 a 22 této Dohody a ze zdroji mimo tuzemi Ceské republiky.

3. Ustanoveni Ceskych pravnich predpist tykajicich se povinnosti zaméstnavatele anebo
samostatné vydélecné osoby srazet dan ¢i odvadét zalohy na dané z ptijmu ¢i ptispévky na
socialni zabezpedeni se nevztahuji na pijmy osvobozené od zdanéni na tizemi Ceské republiky
podle této Dohody.
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CLANEK 18
DOVOZ A VYVOZ PRO SLUZEBNI UCELY

1. S odkazem na ¢lanek XINATO SOFA bude na Gizemi Ceské republiky umoznén vstup zbozi,
materialu, zasob, vybaveni a dal$iho majetku (a) dovaZeného ozbrojenymi silami USA;
(b) ktery bude v koneéném dusledku pouzit ozbrojenymi silami USA nebo pro né, jakoz i na
podporu podpirnych ¢innosti vV oblasti vojenské sluzby upravenych v ¢lancich 21 a 22 této
Dohody; (c) ktery bude pouzit ¢i spotiebovan pii plnéni smlouvy s ozbrojenymi silami USA ¢i
jejich jménem; nebo (d) ktery bude urcen k zaclenéni do predméti nebo zatizeni pouzivanych
ozbrojenymi silami USA. Takovy dovoz bude osvobozen od dovoznich cel, dovoznich ¢i
registracnich poplatki a dalSich podobnych poplatkii, mimo jiné od dani z uzivani, spottebnich
dani a DPH.

2. Vyvoz zbozi, materidlu, zasob, vybaveni a dal§iho majetku podle odstavce 1 tohoto ¢lanku
z izemi Ceské republiky bude osvobozen od ceskych vyvoznich cel a dalSich poplatkid
souvisejicich s vyvozem.

3. Strany budou podle potieby spolupracovat, aby zajistily, ze mnozstvi dovazeného zbozi,
materialu, zasob, vybaveni a dal§iho majetku bude pfiméfené. V souladu s ¢lankem XI
odstavcem 4 NATO SOFA poskytnou ozbrojené sily USA ceskym organum piislusné
potvrzeni, naptiklad formular 302 ¢i jiné potvrzeni podle vzajemné dohody, ze takové zbozi,
material, zasoby, vybaveni a dals$i majetek spliiuji podminky pro osvobozeni podle tohoto
¢lanku. Uznavajice obycejova prava svrchovanych statt na jejich tzemi, predloZeni tohoto
potvrzeni bude pfijiméano ¢eskymi organy namisto celni prohlidky pfedméti dovezenych nebo
vyvezenych ozbrojenymi silami USA nebo pro n€ podle tohoto ¢lanku. Pokud dodavatel¢ USA
¢i ¢esti dodavatelé dovazeji zbozi, materidl, zdsoby, vybaveni a dalsi majetek podle ustanoveni
tohoto Clanku, ozbrojené sily USA budou vyzadovat, aby dodavatelé pouzivali tyto polozky
vyluéné k plnéni smluv s ozbrojenymi silami USA.

4. Zbozi, material, zasoby, vybaveni a dal$i majetek uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢lanku bude
osvobozen od jakékoli dan¢ ¢i jiného poplatku, které by jinak byly ve vztahu k takovému

majetku vyméfeny po jeho dovozu ¢i nabyti.

5. Piislusné organy stran budou spolupracovat, aby zamezily zneuziti osvobozeni podle tohoto
¢lanku.
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CLANEK 19
DOVOZ A VYVOZ PRO OSOBNI UCELY

1. Piislusnici ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a dodavatelé USA mohou po dobu svého
pfidéleni na uzemi Ceské republiky dovézt osobni majetek, nabytek, jedno (1) soukromé
motorové vozidlo na osobu, které je osmnact (18) let nebo je star$i, a jiné zbozi pro osobni ¢i
domaci potiebu nebo spotiebu bez dovoznich celnich poplatkti a dani. Tato vysada se bude
tykat nejen zbozi, které je ve vlastnictvi takovych osob, ale také zbozi jim zaslaného jako dar
nebo jim dodaného jako plnéni smluv uzavienych s osobami, jez nemaji bydlisté na tzemi
Ceské republiky (jako je dodani zboZi zakoupeného prostiednictvim prodejcti ze zahraniéi).
Takové dovozy neptekroci pfimérené mnozstvi pro osobni potiebu a nesmi svoji povahou nebo
mnozstvim vyvolavat dojem, ze je takové zbozi dovazeno pro obchodni ucely. Osvobozeni pii
dovozu paliv, tabakovych a alkoholickych vyrobki podléhd vzijemné stanovenym
mnozstevnim limitim.

2. Zboziuvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku a jiné zboZi nabyté bez dani anebo cel nelze prodat
nebo jinak pievadét na osoby na tizemi Ceské republiky, které nemaji narok takovy majetek
dovazet s 0svobozenim od cla, aniz by takovy ptevod schvalily pfislusné ceské organy. Takové
schvaleni nebude vyzadovano U charitativnich dard. Povinnost odvést jakékoli dluzné dané
z takovych transakci s osobami, které nemaji narok takové zbozi dovéazet, bude mit kone¢ny
prijemce takového zbozi. Prislusnici ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a dodavatelé USA
mohou mezi sebou majetek podle odstavce 1 tohoto ¢lanku pfevadét bez omezeni, pficemz
takové prevody budou osvobozeny od dané anebo celnich poplatki. Ozbrojené sily USA budou
vést o téchto pfevodech zboZi osvobozeného od dané ¢&i cel zaznamy. Ceské organy piijmou
fadné podana policejni hlaseni jako presveéd¢ivy dikaz o odcizeni zbozi osvobozeného od dané
a cla pfislusnikii ozbrojenych sil USA, zavislych osob a dodavatelit USA, coz tyto osoby
zprosti jakékoli odpovédnosti za odvedeni dané ¢i cla.

3. Prislusnici ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a dodavatelé USA mohou bez vyvoznich cel

nebo poplatkii vyvazet &i zpétng vyvazet jakékoli zbozi jimi dovezené na tizemi Ceské
republiky ¢i zde nabyté v dobé jejich sluzby.
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CLANEK 20
CELNIi POSTUPY

1. Ceska republika ptijme veskera ptislu§na opatieni, aby zajistila plynulé a rychlé odbaveni
dovozu a vyvozi podle této Dohody. Jakakoli celni prohlidka probéhne urychlené.

2. Celni prohlidky podle této Dohody budou probihat v souladu s postupy vzajemné
stanovenymi mezi ptislusSnymi ¢eskymi organy a ozbrojenymi silami USA. Na zéklad¢ zadosti
budou celni prohlidky dovazeného ¢i vyvazeného osobniho majetku pfislusnikli ozbrojenych
sil USA nebo zavislych osob ceskymi celnimi organy provadény V souladu se vzajemné
uréenymi postupy v okamziku doruceni majetku do bydlisté dané osoby ¢i jeho odvozu
zZ takového bydliste.

3. Utedni informace USA, vé&etné tifednich dokumentii a utajovanych informaci ozbrojenych
sil USA, mohou byt na uzemi Ceské republiky dovaZeny a z ného vyvazeny, aniz by podléhaly
prohlidce. Ufedni informace USA, véetné ufednich dokumentii a utajovanych informaci
ozbrojenych sil USA, budou piisluSnym zplisobem oznafeny a jako takové vybaveny
potvrzenim ptisluSnymi organy ozbrojenych sil USA.

4. Organy ozbrojenych sil USA pifijmou v zafizenich, ve kterych se nachazeji ozbrojené sily
USA, nezbytna opatfeni, aby zabranily zneuziti prav poskytnutych podle celnich ustanoveni
NATO SOFA a této Dohody. Ceské organy a orginy ozbrojenych sil USA budou
spolupracovat pii vysetfovani jakychkoli idajnych poruseni celnich predpisi.
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CLANEK 21
PODPURNE CINNOSTI V OBLASTI VOJENSKE SLUZBY

1. Ozbrojené sily USA mohou ziidit podpurné ¢innosti v oblasti vojenské sluzby, které budou
vyuzivat ptislusnici ozbrojenych sil USA, zavislé osoby a na zaklad¢ vzajemné dohody i dalsi
opravnény personal. Podptirné ¢innosti v oblasti vojenské sluzby jsou organizace zahrnujici
vojenské sluzebni prodejny, prodejny potravin, bankovni a jiné finanéni ¢innosti, jina prodejni
mista, oteviena stravovaci zafizeni, spoleCenska a vzdé€lavaci centra a sluzebni rekreacni
prostory na tizemi Ceské republiky na vzajemné dohodnutych mistech, které poskytuji sluzby
piislusnikiim ozbrojenych sil USA, zavislym osobam i dal§imu opravnénému personalu dle
vzajemné dohody. Organy ozbrojenych sil USA mohou provozovat a udrzovat vySe uvedené
podptirné ¢innosti v oblasti vojenské sluzby pfimo ¢&i na zakladé smlouvy. Ceska republika
nebude v souvislosti s témito podptirnymi ¢innostmi v oblasti vojenské sluzby vyzadovat zadna
opravnéni, povoleni, inspekci ¢i jinou jejich kontrolu. Vykonné organy budou spolupracovat
ohledné jakychkoli otazek, které mohou vyvstat v souvislosti S témito ¢innostmi.

2. Ozbrojené sily USA mohou uzavirat smlouvy s finan¢nimi institucemi za ucelem
provozovani bankovnich a dalSich finan¢nich ¢innosti na izemi Ceské republiky, které budou
vyuzivany vyhradné ozbrojenymi silami USA, dodavateli USA a zavislymi osobami.

3. Na c¢innosti a organizace uvedené v tomto ¢lanku se uplatni stejna daiiova a celni osvobozeni,
jaka jsou poskytnuta ozbrojenym silam USA, nebot’ jsou nedilnou soucasti operaci
ozbrojenych sil USA. Takové ¢innosti a organizace budou udrzovany a provozovany Vv souladu
s platnymi pravnimi piedpisy USA. Od takovych ¢innosti a organizaci se nevyzaduje, aby
vybiraly ¢i platily dan€ ¢i jin€ poplatky za ¢innosti souvisejici s jejich provozem.

4. Ozbrojené sily USA piijmou piiméfena opatieni k zabranéni prodeji zbozi a majetku
dovezeného na izemi Ceské republiky &i zde nabytého prostednictvim ¢innosti a organizacemi
uvedenymi v odstavcich 1 a 2 tohoto ¢lanku osobam, které nejsou opravnény tyto ¢innosti ¢i
organizace vyuZzivat.

27



CLANEK 22
VOJENSKE POSTOVNI URADY

1. Spojené staty mohou pro vyuziti ozbrojenymi silami USA, zavislymi osobami, dodavateli
USA a dalSimi osobami podle vzijemné dohody zfidit, udrzovat a provozovat vojenské
postovni ufady za i€elem sbéru, ptepravy a doru¢ovani postovnich zasilek, jakoz i poskytovani
souvisejicich postovnich sluzeb.

2. Posta podavana u téchto postovnich ufadi mize byt opatiena poStovnimi zndmkami USA.

3. Utedni posta ozbrojenych sil USA bude osvobozena od kontroly, prohlidky ¢&i zabaveni.
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CLANEK 23
MENA A SMENA

1. Ozbrojené sily USA budou mit pro ucely této Dohody pravo dovazet, vyvazet a pouzivat
ménu USA nebo finan¢ni nastroje v méné Spojenych statli v jakékoli vysi.

2. Organy ozbrojenych sil USA mohou pfislusnikiim ozbrojenych sil USA a zavislym osobam
distribuovat ¢i sménovat ménu a finan¢ni nastroje denominované v méné platné v:

a) Spojenych statech americkych,
b) Ceské republice,
C) eurozoné a

d) jakékoli jiné zemi, Vv rozsahu nezbytném pro ucely schvalenych cest, vetné cest na
dovolenou.

3. Ptislusnici ozbrojenych sil USA a zavislé osoby mohou:

a) dovazet a vyvazet ménu USA a finan¢ni néstroje denominované v méné Spojenych
statd a

b) vyvazet z izemi Ceské republiky jakoukoli ménu a nastroje denominované v jakékoli
takové méné za predpokladu, Ze tyto ozbrojené sily USA ¢i zavislé osoby bud’ takovou
ménu &i nastroje dovezly na uzemi Ceské republiky, nebo takovou ménu &i nastroje
obdrZely od ozbrojenych sil USA.

4. PtisluSnici ozbrojenych sil USA a zavislé osoby jsou povinni respektovat devizové zakony
kazdé ze stran. Vykonné organy budou za timto ucelem podle potieby spolupracovat.
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CLANEK 24
PRACE

1. Ozbrojené sily USA a organizace vykonavajici podptrné ¢innosti v oblasti vojenské sluzby
uvedené v ¢lancich 21 a 22 této Dohody mohou pfijimat a zaméstnat zavislé osoby, jakoz
i 0soby opravnéné nechat se zaméstnat na uzemi Ceské republiky, a mohou zaméstnani téchto
osob organizovat v souladu s timto ¢lankem. Od zavislych osob se nevyzaduje, aby mély
pracovni povoleni.

2. Podminky zaméstnani budou stanoveny ozbrojenymi silami USA a takovymi organizacemi
v souladu s platnymi pravnimi piedpisy USA. Tyto podminky budou respektovat ustanoveni
pracovnépravnich piedpisti Ceské republiky, véetné b&Znych mezd, podminek bezpeénosti
a standardni pracovni doby v mife a za podminek, které nejsou v rozporu s touto Dohodou ¢i
vojenskymi poZzadavky ozbrojenych sil USA. Ozbrojené sily USA mohou ukoncit zaméstnani
mistniho civilniho zaméstnance z bezpecnostnich divodt, poruseni povinnosti ¢i kvili jinym
opera¢nim pozadavkim. Spojené staty se ve vztahu k zaméstnani takového personalu podle
této Dohody nevzdavaji své svrchované imunity, a postupy tykajici se jeho zaméstnani budou
upraveny v provadéci dohodé€ nebo ujednéni.
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CLANEK 25
POSTUPY ZADAVANI ZAKAZEK

1. Ozbrojené sily USA mohou uzaviit smlouvu ohledné jakéhokoli zbozi, materialu, zasob,
vybaveni a sluZeb (v&etné vystavby), jejiZ pInéni ma byt dodano ¢&i vykonano na uzemi Ceské
republiky, a to bez omezeni vybéru zhotovitele, dodavatele ¢i osoby, kterd takové zbozi,
material, zasoby, vybaveni ¢i sluzby poskytne. Takové smlouvy budou zadavany, uzavirany
a spravovany v souladu s pravnimi piedpisy USA. Ozbrojené sily USA budou usilovat o to,
aby v proveditelném rozsahu vyuzivaly Ceské dodavatele zbozi, materialu, zasob, vybaveni
a sluzeb.

2. Ceska republika poskytne ozbrojenym sildam USA v oblasti pofizovani zbozi, sluzeb

a vetejnych sluzeb zachdzeni ne méné vyhodné, nez jaké je poskytovano c¢eskym ozbrojenym
sildm.
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CLANEK 26
PRAVNI POSTAVENI DODAVATELU

Dodavatel¢ USA budou osvobozeni od Ceskych pravnich predpist, pokud jde o podminky
jejich zaméstnavani pii vykonu prace podle smluv s ozbrojenymi silami USA, jakoz
i 0 udélovani opravnéni a registraci podnikatelskym subjektiim a spole¢nostem, a to vyluéné
v souvislosti s poskytovanim zboZi a sluzeb ozbrojenym silam USA na tizemi Ceské republiky.
Takovi dodavatelé budou rovnéz osvobozeni od veskerych spotfebnich dani plynoucich
vyluéné z dodévek zbozi ¢i sluzeb ozbrojenym sildm USA anebo z vystavby zafizeni pro
ozbrojené sily USA. Takovi dodavatelé téz nebudou podléhat jakémukoli druhu dani z ptijmi
&i zisku ze strany Ceské republiky & jejich krajdi &i obci ohledné té &asti piijma &i ziski, ktera
plyne ze smlouvy ¢i subdodavatelské smlouvy s ozbrojenymi silami USA.
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CLANEK 27
ZIVOTNI PROSTREDI, VEREJNE ZDRAVI A BEZPECNOST

1. Strany souhlasi, ze budou provadét tuto Dohodu zptisobem slucitelnym s ochranou Zivotniho
prostiedi Ceské republiky a vefejného zdravi a bezpeénosti a Ze budou uplatiiovat preventivni
spiSe nez reaktivni ptistup k ochran¢ zivotniho prostfedi, vefejného zdravi a bezpecnosti. Za
tim ucelem budou pfislusné organy stran spolupracovat tak, aby ptipadné vzniklé problémy
byly feSeny okamzit¢ v zajmu piedchazeni jakymkoli trvalym Skoddm na Zivotnim prostredi
nebo ohrozeni vefejného zdravi a bezpecnosti. Spojené staty budou pii uskutecnovani zasad
USA respektovat piislusné zakony Ceské republiky v oblasti Zivotniho prostiedi, zdravi
a bezpeénosti. Ceska republika bude provadét své pravni predpisy v oblasti Zivotniho prostiedi,
zdravi a bezpecnosti s patficnym ohledem na zdravi a bezpeCnost ozbrojenych sil USA,
zavislych osob a dodavateli USA. Prislusné organy stran budou konzultovat zalezitosti tykajici
se zivotniho prostfedi, vefejného zdravi a bezpecnosti véetné vymény piislusnych informaci.

2. S cilem pomahat pti nakladani s nebezpe¢nymi odpady, kter¢ je Setrné k Zivotnimu prostredi,
uréuje Ceska republika Ministerstvo Zivotniho prostiedi Ceské republiky jako organ piislusny
pro ucely oznameni pozadovanych podle Basilejské umluvy o kontrole pohybu nebezpecnych
odpadi pres hranice stati a jejich zneSkodnovani, pfijaté v Basileji dne 22. bfezna 1989,
a jakychkoli provadécich pravnich piedpisi. Ozbrojené sily USA poskytnou informace
nezbytné k tomu, aby Ministerstvo Zivotniho prostiedi Ceské republiky spinilo tyto povinnosti
podle Basilejské umluvy.
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CLANEK 28
VEREJNE SLUZBY A SPOJENI

1. Ozbrojenym silam USA, dodavateltiim USA a ¢eskym dodavateliim bude umoznéno vyuzivat
vodu, elektfinu a dal§i vefejné sluzby za podminek vcetné sazeb a poplatki ne méné
vyhodnych, neZ jaké maji za obdobnych okolnosti ¢eské ozbrojené sily &i Ceské republika,
a v souladu s ¢lankem 16 této Dohody bez dani ¢i jinych poplatku ¢i plateb ulozenych statem.
Naklady ozbrojenych sil USA se budou rovnat jejich pomérnému podilu na uzivani téchto
vetejnych sluzeb.

2. Strany uznavaji, ze pro ozbrojené sily USA miiZze byt nezbytné vyuzivat radiové spektrum.
Spojenym statim bude umoznéno provozovat své vlastni telekomunikacni systémy (termin
,telekomunikace je pouzit v souladu s definici podle Ustavy a Umluvy Mezinarodni
telekomunikaéni unie z roku 1992). V tom bude zahrnuto pravo pouzivat takové prostiedky
a sluzby, které jsou nezbytné pro zajisténi plné schopnosti provozovat telekomunikaéni
systémy a dale pravo pouZzivat celé radiové spektrum potfebné k tomuto ucelu. V zdjmu
predchazeni vzajemnému $kodlivému ruseni vynalozi ozbrojené sily USA veskeré ptiméfené
usili na koordinaci pouzivani frekvenci s cCeskym vykonnym orgianem, pokud takové
koordinaci nebrani naléhavé operacni okolnosti. V takovych ptipadech budou ozbrojené sily
USA co nejdiive informovat ¢esky vykonny organ.
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CLANEK 29
PROVADENI A SPORY

1. Veskeré cinnosti podle této Dohody podléhaji dostupnosti vyclenénych financ¢nich
prostiedkl schvéalenych na tyto ucely.

2. Prislusné organy stran podle svych vlastnich piedpist si pro napliiovani této Dohody mohou
vyménovat informace, vcetné osobnich udaji, pokud je to nezbytné a vhodné. Jakékoli
informace vcCetné osobnich tdaji jsou v souvislosti s ¢innostmi podle této Dohody
vyménovany za ucelem posileni obranné a bezpecnostni spoluprace.

3. Strany ¢i jejich vykonné organy nebo povéieni zastupci mohou piipadné za ucelem
provadéni ustanoveni této Dohody uzavirat provadéci dohody ¢i ujednani slucitelné s touto
Dohodou.

4. Strany ¢i jejich vykonné organy nebo povéteni zastupci budou podle potieby konzultovat za
ucelem zajisténi fddného provadeéni této Dohody. Vykonné organy vypracuji postupy pro
konzultace ohledné veskerych zalezitosti tykajicich se i¢inného provadéni této Dohody.

cv v

Kk posouzeni a feSeni vykonnym organiim. Spory, které nemohou byt vyfeSeny vykonnymi
organy, budou podle potieby postoupeny stranam ke konzultaci a feSeni.

6. Spory a dalsi zalezitosti, které podléhaji konzultacim podle této Dohody, nebudou

ptedkladdny k urovnani zZadnému vnitrostdtnimu soudu, jakoZz ani mezinarodnimu soudu,
tribunalu anebo podobnému organu, jakoz ani zadné jiné tieti strang.
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CLANEK 30
VSTUP V PLATNOST, ZMENY A DOBA PLATNOSTI

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost tficatym (30.) dnem nasledujicim po datu pozdé&jsi noty
V ramci vymény nét, kterymi se strany informuji o tom, Ze kazda strana splnila své vnitrostatni
postupy potiebné pro vstup této Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda mtize byt zménéna pisemnou dohodou stran.

3. Tato Dohoda se sjednava na pocate¢ni dobu platnosti deseti (10) let. Po pocateni dobé
platnosti zistane Dohoda v platnosti, ale kterakoli strana ji mize ukonéit pisemnou vypoveédi

S jednoro¢ni vypovédni lhlitou zaslanou druhé strané diplomatickou cestou.

4. Ptiloha A k této Dohodé bude tvorit nedilnou soucast této Dohody a mize byt zménéna
pisemnou Dohodou stran.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani, jsouce k tomu fadné zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

DANO v dne 2023 ve dvou puvodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském a anglickém, pficemz ob¢& znéni maji stejnou platnost.

ZA ZA
CESKOU REPUBLIKU: SPOJENE STATY AMERICKE:
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PRILOHA A

Dohodnuti zafizeni a prostory

Vojenské letistd Caslav

Vojenskeé letisté Namest’

Vojenské letisté Pardubice
Logistické centrum Mosnov
Vojensky vycvikovy prostor Hradisté
Vojensky vycvikovy prostor Libava
Vojensky vycvikovy prostor Boletice
Vojensky vycvikovy prostor Biezina
Vojenska posadka Vyskov

Vojenska posadka Rancifov
Vojenska posadka Stara Boleslav
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THE UNITED STATES OF AMERICA
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The Czech Republic and the United States of America (the “United States”), hereinafter
referred to collectively as “the Parties” and individually as a “Party”,

Recognizing the need to enhance their common security, to contribute to international
peace and stability, and to deepen cooperation in the areas of defense and security;

Desiring to enhance the ability of the North Atlantic Treaty Organization (hereafter
referred to as “NATO”) to promote and strengthen defense capabilities pursuant to Articles 3
and 5 of the North Atlantic Treaty, signed at Washington on April 4, 1949;

Considering that United States (“U.S.”) forces, their dependents, and U.S. contractors
may be present in the territory of the Czech Republic and that the purpose of such presence of
U.S. forces is to further the efforts of the Parties to promote peace and security in the areas of
mutual interest and benefit and to take part in common defense efforts;

Acknowledging that the presence of U.S. forces contributes to strengthening the
security and stability of the Czech Republic and the region;

Recognizing that the presence of U.S. forces in the territory of the Czech Republic
under this Agreement is with the consent of the Czech Republic and with full respect for the
Constitution of the Czech Republic and Czech law;

Desiring to share in the responsibility of supporting those U.S. forces that may be
present in the territory of the Czech Republic;

Recognizing the Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding
the Status of Their Forces, signed at London on June 19, 1951 (the “NATO SOFA”), which
entered into force on August 23, 1953, including its provision regarding separate arrangements
supplementary to the NATO SOFA,;

Recognizing the Acquisition and Cross Servicing Agreement Between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Department of Defense of the United States of America,
signed at Prague on January 14 and Stuttgart on February 2, 2016 (the “ACSA”), which entered
into force February 2, 2016;

Recognizing the Security Agreement Between the Government of the Czech Republic
and the Government of the United States of America concerning Security Measures for the
Protection of Classified Military Information, signed at Prague on September 19, 1995 (the
“Information Security Agreement”), which entered into force on September 19, 1995, as
amended by exchange of notes on March 8 and August 30, 2007 and entered into force on
August 31, 2007;

Desiring to conclude an agreement on the enhanced cooperation between the United
States and the Czech Republic; and

Affirming that such cooperation is based on full respect for the sovereignty, including
territorial sovereignty, of each Party, the mutual obligations of the Parties resulting from other
international agreements, and the purposes and principles of the United Nations Charter and
the North Atlantic Treaty;

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
SCOPE AND PURPOSE

1. This Agreement sets forth the framework for enhanced defense and security cooperation
between the Czech Republic and the United States and supplements the terms and conditions
set forth in the NATO SOFA that govern the presence of U.S. forces and their dependents in
the territory of the Czech Republic as well as the presence and activities of U.S. contractors in
the territory of the Czech Republic.

2. This Agreement also promotes and strengthens, inter alia:

e) Cooperation between the Parties in defense related matters, including bilaterally and in
the framework of NATO;

f) An enhanced relationship on interoperability, capability development, defense
planning, and military training of the Parties to enhance common defense efforts;

g) Regular consultation on threats and challenges to international peace and security,
including counter-terrorism; and

h) Exchange of information and experiences on strategic defense and security issues.
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ARTICLE 2
DEFINITIONS

For purposes of this Agreement, the following terms are hereunder defined:

1. “U.S. forces” means the entity comprising the force and the civilian component, and all
property, official U.S. information, equipment, and materiel (including vehicles, vessels, and
aircraft operated by or for the United States) of the U.S. Armed Forces present in the territory
of the Czech Republic.

2. “Force” has the meaning set forth in Article I, Paragraph 1(a), of the NATO SOFA.

3. Except as otherwise provided in Article 15 of this Agreement, “civilian component™ has the
meaning set forth in Article I, Paragraph 1(b), of the NATO SOFA, and also includes:

a) employees of non-Czech, non-commercial organizations who are nationals of the
United States of America or ordinarily resident in the territory of the United States and
who are not ordinarily resident in the territory of the Czech Republic, and who, solely
for the purpose of contributing to the welfare, morale, or education of U.S. forces, are
accompanying those forces in the territory of the Czech Republic; and

b) dependents employed by the U.S. forces, including for the purposes of the military
service support activities contemplated in Articles 21 and 22 of this Agreement, and by
the non-commercial organizations referred to in this Paragraph.

4. “U.S. contractors” means non-Czech individuals, legal entities, and their employees who
are not nationals of the Czech Republic that are present in the territory of the Czech Republic
under contract or subcontract to the U.S. Department of Defense to supply goods and services
in connection with activities under this Agreement.

5. “Czech contractors” means Czech individuals and legal entities that are under contract or
subcontract to the U.S. Department of Defense and the employees of such firms and also the
employees of U.S. contractors who are nationals of the Czech Republic.

6. “Dependent” has the meaning set forth in Article I, Paragraph 1(c), of the NATO SOFA,
and also includes a family member of a member of the force or the civilian component who:

a) is financially, legally, or for reasons of health dependent upon and supported by such
a member;

b) shares the quarters occupied by such a member; and

c) is present in the territory of the Czech Republic with the consent of the authorities of
the force.

7. “Agreed facilities and areas* means the facilities and areas in the territory of the Czech
Republic listed in Annex A to this Agreement made available by the Czech Republic under the
terms of this Agreement to U.S. forces, U.S. contractors, Czech contractors, dependents, and
others as mutually agreed.
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8. “Executive agent” means the Ministry of Defence of the Czech Republic for the Czech
Republic and the U.S. Department of Defense for the United States, or its designee.

9. “Official U.S. information” means information that is owned by, produced for or by, or is

subject to the control of the United States, including when such information is under the control
of or used by a contractor on behalf of the United States.
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ARTICLE 3
ACCESS TO AND USE OF AGREED FACILITIES AND AREAS

1. With full respect for the sovereignty of the Czech Republic, U.S. forces, U.S. contractors,
Czech contractors, dependents, and others as mutually agreed are authorized unimpeded access
to and use of Agreed Facilities and Areas for visits; training; exercises; maneuvers; transit;
support and related activities; refueling of aircraft; bunkering of vessels; landing and recovery
of aircraft; temporary maintenance of vehicles, vessels, and aircraft; accommodation of
personnel; communications; staging and deploying of forces and materiel; pre-positioning of
equipment, supplies, and materiel; security assistance and cooperation activities; joint and
combined training activities; humanitarian and disaster relief activities; contingency
operations; construction in support of mutually agreed activities; and such other purposes as
the Parties or their Executive Agents may agree, including those undertaken in the framework
of the North Atlantic Treaty.

2. The Parties shall have joint access to and use of such Agreed Facilities and Areas except for
those Agreed Facilities and Areas, or portions thereof, specifically designated by the Executive
Agents for the exclusive access and use of U.S. forces.

3. In furtherance of such activities and purposes, the Czech Republic authorizes U.S. forces to
control entry to Agreed Facilities and Areas, or portions thereof, that have been provided for
exclusive use by U.S. forces, and to coordinate entry with Czech authorities at Agreed Facilities
and Areas jointly used by Czech armed forces and U.S. forces, for the purposes of safety and
security. The Executive Agents shall establish procedures regarding access of Czech
authorities to Agreed Facilities and Areas, or portions thereof, that have been provided for
exclusive use by U.S. forces, in relation to emergency, security, or other concerns.

4. When requested by U.S. forces, the Czech Executive Agent shall, consistent with its internal
practices and procedures, make reasonable efforts to facilitate temporary access to and use of
private land and facilities (including roads, ports, and airfields), and public land and facilities
(including roads, ports, and airfields) that are not a part of an Agreed Facility and Area,
including those owned or controlled by the Czech Republic or its regions or municipalities, by
U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors for use in support of U.S. forces. U.S.
forces, U.S. contractors, or Czech contractors shall not bear the cost of such facilitation.

5. The Parties shall give due regard to operational and security concerns in the use of Agreed
Facilities and Areas. The Executive Agents may establish procedures in this regard.

6. The Czech Republic shall provide Agreed Facilities and Areas without rental or similar
costs to U.S. forces.

7. U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors may undertake construction activities
on, and make alterations and improvements to, Agreed Facilities and Areas in furtherance of
the activities and purposes set forth in Paragraph 1 of this Article. U.S. forces shall consult
with the competent authorities of the Czech Republic on issues regarding such construction,
alterations, and improvements, including in regards to obtaining authorizations and permits as
described in Paragraph 8 of this Article. The Parties intend that the technical requirements and
construction standards, including construction safety standards, of any such projects
undertaken by or on behalf of U.S. forces should be consistent with the requirements and
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standards of both Parties. U.S. forces may carry out such construction, alterations, and
improvements using its own equipment and personnel.

8. The Czech Executive Agent shall facilitate the efforts of U.S. forces under this Article by
obtaining the necessary Czech authorizations and permits for such construction, alterations,
and improvements, performed by or on behalf of U.S. forces. U.S. forces, U.S. contractors, or
Czech contractors shall provide, when requested by the Czech Executive Agent, all relevant,
necessary, and releasable documentation to obtain such authorizations and permits. Such
authorizations and permits shall be issued without cost.

9. The Parties or their Executive Agents shall cooperate on planning regarding the use and
development at, around, and adjacent to Agreed Facilities and Areas to ensure the
implementation of this Agreement over the long term.

10. U.S. forces shall be responsible for the construction and development costs for Agreed
Facilities and Areas provided for the exclusive use of U.S. forces, and for the operations and
maintenance costs thereof, unless otherwise mutually determined.

11. The Parties shall be responsible on the basis of proportionate use for the construction and
development costs and operations and maintenance costs of Agreed Facilities and Areas
provided for joint use, or otherwise used jointly by U.S. forces and Czech armed forces, unless
otherwise mutually determined.

12. Funding of construction projects undertaken by U.S. forces shall be in accordance with
U.S. laws and regulations.
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ARTICLE 4
PREPOSITIONING OF DEFENSE EQUIPMENT,
SUPPLIES, AND MATERIEL

1. With full respect for the sovereignty and laws of the Czech Republic, including its
international legal obligations, U.S. forces may transport, preposition, and store defense
equipment, supplies, and materiel (“prepositioned materiel”) at Agreed Facilities and Areas,
and at other locations as mutually agreed. U.S. forces shall notify, in advance, the Czech
Executive Agent regarding the types, quantities, and delivery schedules of such prepositioned
materiel that U.S. forces intend to transport or preposition in the territory of the Czech
Republic, as well as regarding U.S. contractors and Czech contractors who make such
deliveries. The Parties or their Executive Agents shall consult and coordinate, as necessary,
concerning activities under this Article.

2. The prepositioned materiel of U.S. forces and the facilities or portions thereof, designated
for storage of such prepositioned materiel shall be for the exclusive use of U.S. forces, unless
otherwise mutually agreed. U.S. forces shall have exclusive control over the access to, use of,
and disposition of such prepositioned materiel and shall have the unrestricted right to remove
such prepositioned materiel at any time from the territory of the Czech Republic.

3. U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors shall have unimpeded access to and use
of storage facilities for all matters related to the prepositioning and storage of prepositioned
materiel, including delivery, management, inspection, use, maintenance, and removal of such
prepositioned materiel, regardless of whether these storage facilities are Agreed Facilities and
Areas. Aircraft, vehicles, and vessels operated by or for U.S. forces shall have access to aerial
and inland ports of the Czech Republic and other locations, as agreed, for the delivery to,
temporary storage and maintenance in, and removal from the territory of the Czech Republic
of prepositioned materiel.
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ARTICLE S
PROPERTY OWNERSHIP

1. All buildings, non-relocatable structures, and assemblies affixed to the land in Agreed
Facilities and Areas, including those altered or improved by U.S. forces, shall remain the
property of the Czech Republic. All such buildings, structures, and assemblies constructed by
the U.S. forces shall become the property of the Czech Republic, once constructed, but shall
be used by U.S. forces until no longer needed by U.S. forces.

2. U.S. forces shall return as the sole and unencumbered property of the Czech Republic any
Agreed Facility or Area, or any portion thereof, including buildings, non-relocatable structures,
and assemblies constructed by U.S. forces once no longer needed by U.S. forces, provided that
the United States shall incur no expense to do so. The Parties or their Executive Agents shall
consult regarding the terms of return of any Agreed Facility or Area, including possible
compensation for the mutually determined residual value of improvements or construction
made by the United States.

3. U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors shall retain title to all goods, equipment,
materiel, supplies, relocatable structures, and other movable property they have imported into
or acquired within the territory of the Czech Republic in connection with this Agreement unless
and until such time as they surrender title.

4. The Parties or their Executive Agents may consult regarding the possible transfer or

purchase of U.S. forces’ equipment determined to be excess to the needs of the United States,
as may be authorized by U.S. laws and regulations.
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ARTICLE 6
SECURITY

1. The Czech Republic shall take such appropriate measures as are necessary to ensure the
protection, safety, and security of U.S. forces, U.S. contractors, Czech contractors, dependents,
and prepositioned materiel, and the protection and security of Official U.S. Information.
In furtherance of this responsibility, Czech and U.S. forces authorities shall cooperate closely
to ensure that security and protection is provided, including, where appropriate, in the
establishment of combined patrols or similar security measures for the purpose of the
maintenance of public order and security.

2. For the purposes of maintaining or restoring order, enabling the continuity of military
operations, and protecting U.S forces, U.S. contractors, Czech contractors, and dependents,
U.S. forces are authorized to take all appropriate measures necessary for U.S. forces’ use,
operation, defense, or control of Agreed Facilities and Areas. The U.S. forces authorities shall
coordinate such measures and force protection plans with the appropriate authorities of the
Czech Republic, unless urgent operational circumstances do not permit such coordination.
Except with respect to members of the U.S. forces or dependents, U.S forces authorities shall
immediately inform Czech authorities about any individuals that have been subject to such
measures and shall coordinate, as necessary and appropriate, to enable Czech authorities to
take control of such individuals.

3. The Czech Republic retains primary responsibility for security outside of Agreed Facilities
and Areas.
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ARTICLE 7
ENTRY, STAY, AND EXIT

1. The Czech Republic shall not require countersignature of movement orders under Article
I11, Paragraph 2(b), of the NATO SOFA.

2. In accordance with the NATO SOFA, the Czech Republic shall not require passports or
visas for entries into and departures from the territory of the Czech Republic for members of
the force holding the required personal identity card and a valid movement order. Further, the
Czech Republic shall not require visas for entries into and departures from the territory of the
Czech Republic for members of the civilian component, dependents, and U.S. contractors
holding a valid passport and a U.S. Department of Defense identification card, movement
order, or letter of authorization issued by the competent authority of the United States.

3. Members of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors shall be exempt from Czech
laws and regulations governing the registration and control of aliens. Upon request and in
accordance with mutually determined procedures, Czech authorities shall issue, free of charge,
a certificate to facilitate the stay for these individuals.

4. Should a member of the U.S. forces die or leave the territory of the Czech Republic on
transfer, the dependents of such member shall continue to be accorded the status of dependents
under this Agreement for a period of ninety (90) days after such death or transfer. In cases
where dependent children are enrolled in education facilities in the territory of the Czech
Republic prior to the member’s death or transfer, the dependents shall continue to be accorded
the status of dependents for a period of not less than thirty (30) days after the end of the school
year or termination of enrollment.

5. The Czech authorities have the right to request the removal of a U.S. contractor. U.S. forces
shall cooperate in this regard, as appropriate.
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ARTICLE 8
LOGISTICS SUPPORT

1. The Czech Republic shall use best efforts, considering its internal national requirements
and available capabilities, to provide to U.S. forces, upon request, logistics support to conduct
activities under this Agreement.

2. As appropriate, such logistics support shall be provided and reimbursement made in
accordance with the ACSA, or successor agreements, unless otherwise agreed.

3. For any logistics support not addressed by Paragraph 2 of this Article, the Czech Republic
shall accord to U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors, treatment no less favorable
than is accorded to the Czech armed forces, in accordance with mutually determined
procedures and, consistent with Article 16 of this Agreement, less taxes, fees, and similar
charges.
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ARTICLE 9
MOTOR VEHICLES

I. Czech authorities shall honor the registration, inspection, and licensing by military and
civilian authorities of the United States, its States, or political subdivisions, of motor vehicles
and trailers, including those privately-owned or operated, of U.S. forces, U.S. contractors, and
dependents. Upon the request of U.S. forces authorities, Czech authorities shall issue, without
charge or inspection, military license plates for U.S. forces’ official, non-tactical vehicles in
accordance with procedures established for the Czech armed forces, and license plates that are
indistinguishable from the plates issued to the Czech population at large for privately owned
or operated motor vehicles and trailers of the members of the U.S. forces, U.S. contractors, and
dependents.

2. U.S. forces authorities shall take adequate safety measures with respect to motor vehicles
and trailers registered and licensed by them or used by U.S. forces in the territory of the Czech
Republic.

3. It is the duty of members of the U.S. forces, U.S. contractors, and dependents to maintain
adequate safety of their privately-owned or operated motor vehicles and trailers in the territory
of the Czech Republic. To this end, such motor vehicles shall be subject to applicable periodic
technical inspections.

4. ltis the duty of members of the U.S. forces, U.S. contractors, and dependents to respect the
laws of the Czech Republic regarding automobile liability insurance coverage for their
privately-owned or operated motor vehicles and trailers while in the territory of the Czech
Republic.

5. This Article, including any registration and licensing undertaken by the Czech Republic and

the provision of any documentation or vehicle markings by the Czech Republic, shall be
executed in accordance with mutually determined procedures.
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ARTICLE 10
LICENSES

1. Alicense or other permit issued by U.S. authorities to a member of the U.S. forces or a U.S.
contractor empowering the holder to operate vehicles, vessels, or aircraft of the force shall be
valid for such operation within the territory of the Czech Republic.

2. Czech authorities shall accept as valid, without a driving test or fee, driving licenses issued
by the United States, its States, or political subdivisions for the operation of private motor
vehicles by members of the U.S. forces and their dependents, and U.S. contractors provided
the holder of the driver’s license is eighteen (18) years of age or older. Upon request, U.S.
forces shall provide to the Czech Executive Agent informational, including photographic,
descriptions of the typical information depicted on such licenses. International drivers’ licenses
shall not be required. U.S. forces authorities shall provide such individuals appropriate
information to ensure they possess adequate knowledge of Czech traffic regulations.

3. The Czech Republic shall not require members of the U.S. forces or U.S. contractors to
obtain professional licenses issued by the Czech Republic in relation to the provision of
services provided as part of their official or contractual duties to U.S. forces and their
dependents, or to U.S. contractors, as well as to other individuals as mutually agreed.
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ARTICLE 11
MOVEMENT OF AIRCRAFT, VESSELS, AND VEHICLES

1. Aircraft, vessels, and vehicles operated by or exclusively for U.S. forces may enter, exit,
and move freely within the territory of the Czech Republic with respect for the relevant rules
of air, inland marine, and land safety, security, and movement. Such aircraft, vessels, and
vehicles shall be free from boarding and inspection without the consent of the United States.

2. Aircraft operated by or exclusively for U.S. forces shall be authorized to over-fly, conduct
aerial refueling, land, and take off within the territory of the Czech Republic. Such aircraft
shall not be subject to air navigation service charges, including overflight, en route, or terminal
navigation fees, and shall not be subject to landing or parking fees at airfields owned by the
Czech Republic.

3. U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors operating on behalf of U.S. forces shall
pay for services requested and received, at rates no less favorable than those paid by the Czech
armed forces and, consistent with Article 16 of this Agreement, less taxes, fees, and similar
charges.
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ARTICLE 12
CRIMINAL JURISDICTION AND ADMINISTRATIVE OFFENSES

1. The Czech Republic recognizes the particular importance of U.S. forces authorities’
disciplinary control over members of the U.S. forces and the effect that such control has on
operational readiness. Therefore, at the request of the United States and in furtherance of its
commitment to mutual defense, the Czech Republic hereby exercises its sovereign discretion
to waive its primary right to exercise criminal jurisdiction as provided by Article VI, Paragraph
3(c), of the NATO SOFA. In specific cases of particular importance to the Czech Republic,
Czech authorities may withdraw the waiver by providing a statement in writing to the
competent U.S. forces authorities not later than thirty (30) days after receipt of the notification
described in Paragraph 2 of this Article. Czech authorities may also submit such a statement
prior to receipt of such notification.

2. U.S. forces shall notify the Czech authorities in writing of each case falling under the
provisions of Paragraph 1 of this Article, except for offenses that carry a maximum punishment
of a fine or confinement of one (1) year or less according to U.S. law.

3. The Parties recognize the waiver of the primary right to exercise criminal jurisdiction under
the provisions of Paragraph 1 of this Article does not prevent Czech authorities from initiating
and proceeding with investigations regarding alleged offenses in order to ensure appropriate
collection of evidence should Czech authorities withdraw the waiver or to fulfill commitments
regarding cooperation in the collection of evidence under this Agreement. Cooperation
concerning assistance in the carrying out of all necessary investigations, as referred to in Article
VII, Paragraph 6(a), of the NATO SOFA, shall be carried out, whenever possible, directly
among the authorities responsible for conducting investigative activities. The appropriate
authorities of one Party may participate, upon request, in evidentiary activities conducted by
the appropriate authorities of the other Party.

4. Whenever a member of the U.S. forces, or a dependent, is prosecuted by Czech authorities,
jurisdiction shall be exercised by Czech civilian courts of ordinary jurisdiction.

5. Members of the U.S. forces and dependents shall not be tried in absentia without their
consent, unless they have wrongfully avoided appearance before the court after properly
receiving notice of the date of trial and, in the case of a member of the U.S. forces, they have
improperly absented themselves from U.S. forces authorities.

6. For purposes of determining whether an alleged criminal offense has arisen out of any act
or omission done in the performance of official duty by a member of the U.S. forces under
Avrticle VII, Subparagraph 3(a)(ii), of the NATO SOFA, certification by the appropriate U.S.
forces authority that such act or omission was done in the performance of official duty shall
constitute conclusive proof of the fact. In those cases where Czech authorities believe the
circumstances of the case require review of the duty certification, Czech and U.S. authorities
shall consult immediately. Czech authorities retain the option of requesting confirmation of
the certification from the next higher U.S. military echelon.

7. In U.S. proceedings concerning offences committed in the territory of the Czech Republic,

victims and witnesses shall be afforded the rights and privileges afforded to U.S. victims and
witnesses in accordance with U.S. law and regulations. The appropriate authorities of the
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Parties shall cooperate and exchange information, as appropriate, in order to facilitate victims’
rights, including potential victims’ claims for compensation under internal national systems.

8. A criminal offense under U.S. law that may be considered an administrative offense under
Czech law shall be dealt with, as appropriate, in accordance with Article VII of the NATO
SOFA and this Article.  Additionally, mutually determined procedures to address
administrative offenses may be established.
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ARTICLE 13
CUSTODY AND ACCESS

1. The appropriate authorities of the Parties shall cooperate, as appropriate, regarding custody
of members of the U.S. forces and dependents.

2. Czech authorities shall notify U.S. forces authorities immediately when a member of the
U.S. forces, or a dependent, is arrested or detained by Czech authorities. U.S. forces authorities
shall have prompt access to any such individual whenever requested, and shall be permitted to
be present during all proceedings, including interrogations of any such member or dependent
by Czech authorities.

3. A member of the U.S. forces or a dependent under investigation or pending trial by Czech
authorities shall remain or be placed under the control of U.S. forces authorities, if such
authorities so request in writing, until the conclusion of all related judicial proceedings,
including appellate proceedings. In such cases, a request shall be made only if U.S. forces
authorities certify that they are able to assure the appearance at such proceedings of the member
of the U.S. forces or dependent before Czech authorities in any proceedings that may require
their presence. U.S. forces authorities shall take full consideration of terms and conditions
provided in writing by Czech authorities in determining the preventive measures and degree of
restraint to be imposed on such an individual, to the extent permitted by U.S. law and
regulations.

4. U.S. forces authorities shall give sympathetic consideration to a request by Czech authorities
for temporary control of a member of the U.S. forces or a dependent in U.S. custody.

5. In the event Czech judicial proceedings are not completed within one (1) year of their
commencement, U.S. forces authorities shall be relieved of any obligations under Paragraph 3
of this Article. Upon request of Czech authorities, this period of time may be extended in
exceptional circumstances as agreed to by U.S. forces authorities and appropriate Czech
authorities. U.S. forces authorities shall give sympathetic consideration to such a request.

6. Any period of time spent in restraint exercised by Czech authorities or custody exercised by
U.S. forces authorities shall be credited against any sentence to confinement eventually
adjudged in the same case.

7. Except as otherwise agreed by the Parties, confinement imposed by a Czech court upon
a member of the U.S. forces or a dependent shall be served in one or more Czech penal
institutions designated for such purposes by the Parties. In coordination with Czech authorities,
U.S. forces authorities shall be permitted to visit such individuals outside of regular visiting
hours and to provide such individuals with assistance, including for their health, welfare, and
morale, such as clothing, food, bedding, medical and dental care, and religious counseling.
In coordination with Czech authorities, family members shall be permitted to visit such
individuals in accordance with regular visiting hours and as also may be agreed by special
arrangement, and to provide such individuals with assistance, including for their health,
welfare, and morale, such as clothing, food, bedding, medical and dental care, and religious
counseling.
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ARTICLE 14
DISCIPLINE

1. U.S. forces authorities shall be responsible for the maintenance of discipline and order over
members of the U.S. forces and, for this purpose, may police the premises where U.S. forces
are located as described in Article VI, Paragraph 10 (a), of the NATO SOFA, including Agreed
Facilities and Areas.

2. Recognizing that the Czech Republic has primary responsibility for the maintenance of
public order within its territory, U.S. forces authorities may authorize the use of U.S. forces for
the maintenance of discipline and order over members of the U.S. forces outside of the premises
specified in Paragraph 1 of this Article in close coordination with the relevant Czech
authorities.
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ARTICLE 15
CLAIMS

1. Claims arising out of acts or omissions attributable to members of the U.S. forces, including
the civilian component, done in the performance of their official duties may be presented to the
appropriate Czech authorities and processed according to the provisions contained in Article
VIII of the NATO SOFA. Notwithstanding the commitment of the Parties to cooperate
regarding compensation for such claims consistent with Article V111 of the NATO SOFA, such
individual members shall not be subject to any proceedings or related penalties.

2. For purposes of this Article, the term “civilian component” shall include all individuals,
regardless of their nationality or place of residence, who are U.S. Government employees
acting in the performance of official duty as assigned by the U.S. forces, but shall not include
U.S. contractors, Czech contractors, and employees of those contractors or of non-commercial
organizations, regardless of their nationality or place of residence.

3. For purposes of determining whether potential civil liability has arisen out of any act or
omission done in the performance of official duty by a member of the U.S. forces, including
the civilian component, certification by the appropriate U.S. forces authority that such act or
omission was done in the performance of official duty shall constitute conclusive proof of the
fact. In those cases where Czech authorities believe the circumstances of the case require
review of the duty certification, Czech and U.S. authorities shall consult immediately. Czech
authorities retain the option of requesting confirmation of the certification from the next higher
U.S. military echelon.

4. Members of the U.S. forces, including the civilian component, shall not suffer default
judgments or actions prejudicial to their interests when official duties or a duly authorized
absence temporarily prevents their attendance at non-criminal proceedings. If this provision
results in an undue delay to non-criminal proceedings, and upon request of Czech authorities,
U.S. forces authorities shall promptly confirm whether the individual remains unavailable due
to official duties or a duly authorized absence, and provide Czech authorities with the expected
date of return of the individual.
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ARTICLE 16
OFFICIAL TAX EXEMPTIONS

1. With respect to value added taxes (“VAT”), sales taxes, use taxes, excise taxes, or similar
or successor taxes, an exemption shall apply to acquisitions by or for U.S. forces of goods,
materiel, supplies, services, equipment, and other property (a) acquired for the ultimate use by
U.S. forces; (b) to be consumed in the performance of a contract with or on behalf of U.S.
forces; or (c) to be incorporated into articles or facilities used by U.S. forces. U.S. forces shall
provide to the competent Czech authorities an appropriate certification that such goods,
materiel, supplies, services, equipment, and other property are for U.S. forces.

2. The exemption shall be applied to acquisitions referred to in Paragraph 1 of this Article in
accordance with mutually determined procedures. The exemption shall be applied at the point
of purchase, provided the transaction is accompanied by the appropriate certification referred
to in Paragraph 1 of this Article. In all other cases, or in the event a vendor is unable to provide
such point of purchase exemption, the exemption shall be granted by reimbursement within
thirty (30) days of receipt of a request.
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ARTICLE 17
PERSONAL TAX EXEMPTIONS

1. Members of the U.S. forces and dependents shall not be liable to pay any tax, fee, license
charge, or similar charges, including VAT, in the territory of the Czech Republic on the
purchase, ownership, possession, use, transfer between themselves, or transfer in connection
with death, of their tangible movable property imported into the territory of the Czech Republic
or acquired there for their own personal use. Such goods may not exceed reasonable amounts
for personal use and must not indicate, by their nature or quantity, that the goods are being
purchased for commercial reasons. The exemption shall apply at the point of purchase, if
feasible, or be reimbursed within thirty (30) days of a request, in accordance with mutually
determined procedures. Members of the U.S. forces and dependents who possess or use sound
and television broadcast receiving apparatus and Internet-capable devices in the territory of the
Czech Republic shall be exempt from taxes, fees, license charges, or similar charges related to
such use or possession. Motor vehicles owned by members of the U.S. forces and dependents
shall be exempt from Czech road taxes, registration or license fees, and similar charges, but
not from the payment of tolls for the use of roads, bridges, and tunnels paid by members of the
general public.

2. The exemption from taxes on income provided by Article X of the NATO SOFA shall also
apply to income received by members of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors from
employment with the organizations referred to in Article 2, Paragraph 3, of this Agreement,
and activities addressed in Articles 21 and 22 of this Agreement, and from sources outside the
territory of the Czech Republic.

3. The provisions of Czech laws and regulations pertaining to the obligation of an employer
or self-employed individual to withhold or prepay income taxes and social security
contributions shall not be applicable to income exempt from taxation in the territory of the
Czech Republic under the terms of this Agreement.
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ARTICLE 18
OFFICIAL IMPORTATION AND EXPORTATION

1. With reference to Article XI of the NATO SOFA, goods, materiel, supplies, equipment, and
other property (a) imported by U.S. forces; (b) which are for the ultimate use by or for U.S.
forces, including to support military service support activities provided for in Articles 21 and
22 of this Agreement; (c) which are to be used or consumed in the performance of a contract
with or on behalf of U.S. forces; or (d) which are to be incorporated into articles or facilities
used by U.S. forces, shall be permitted entry into the territory of the Czech Republic. Such
entry shall be free from import duties, import or registration fees, and other similar charges,
including but not limited to use taxes, excise taxes, and VAT.

2. The exportation from the territory of the Czech Republic of the goods, materiel, supplies,
equipment, and other property referred to in Paragraph 1 of this Article shall be exempt from
Czech export duties and other charges in connection with exportation.

3. The Parties shall cooperate as necessary to ensure that the quantities of goods, materiel,
supplies, equipment, and other property imported are reasonable. U.S. forces shall provide
Czech authorities an appropriate certificate, as provided for in Article XI, Paragraph 4 of the
NATO SOFA, for example, Form 302 or any other mutually agreed certificate, that such goods,
materiel, supplies, equipment, and other property qualify for the exemption under the terms of
this Article. Recognizing the customary rights of territorial sovereigns, deposit of the
certificate shall be accepted in lieu of a customs inspection by Czech authorities of the items
imported and exported by or for U. S. forces under this Article. When goods, materiel, supplies,
equipment, and other property are imported by U.S. contactors or Czech contractors under the
terms of this Article, U.S. forces shall require the contractors to use the items exclusively for
the execution of U.S. forces’ contracts.

4. The goods, materiel, supplies, equipment, and other property referred to in Paragraph 1 of
this Article shall be exempt from any tax or other charge that would otherwise be assessed upon
such property after its importation or acquisition.

5. The appropriate authorities of the Parties shall work together to safeguard against abuse of
the exemptions within this Article.
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ARTICLE 19
PERSONAL IMPORTATION AND EXPORTATION

1. Members of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors may import their personal
effects, furniture, one (1) private motor vehicle per individual eighteen (18) years or older, and
other goods intended for their personal or domestic use or consumption free of import customs
duty and taxes during their assignment in the territory of the Czech Republic. This privilege
shall apply not only to goods that are the property of such individuals but also to goods sent to
them by way of gift or delivered to them in fulfillment of contracts concluded with individuals
not domiciled in the territory of the Czech Republic (such as the delivery of goods purchased
through vendors from abroad). Such imports may not exceed reasonable amounts for personal
use and must not indicate, by their nature or quantity, that the goods are being imported for
commercial reasons. Exemptions on importation of fuel, tobacco products, and alcohol
products shall be subject to quantitative limits as mutually determined.

2. The goods referred to in Paragraph 1 of this Article and other goods acquired free of taxes
and/or duties may not be sold or otherwise transferred to individuals in the territory of the
Czech Republic who are not entitled to import such goods duty free, unless such transfer is
approved by the appropriate Czech authorities. Such approval shall not be required for gifts to
charity. Payment of any taxes due as the result of transactions with individuals not entitled to
import such goods shall be the responsibility of the ultimate recipient of such goods. Members
of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors may freely transfer property referred to in
Paragraph 1 of this Article between themselves and such transfers shall be free of tax and/or
duty. U.S. forces shall maintain records of these transfers of tax or duty free merchandise.
Czech authorities shall accept duly filed police reports as conclusive proof that duty and tax
free goods of members of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors have been stolen,
which shall relieve the individuals of any liability for payment of the tax or duty.

3. Members of the U.S. forces, dependents, and U.S. contractors may re-export or export free

of export duties or charges, any goods imported or acquired by them into the territory of the
Czech Republic during their period of duty.
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ARTICLE 20
CUSTOMS PROCEDURES

1. The Czech Republic shall take all appropriate measures to ensure the smooth and rapid
clearance of imports and exports contemplated under this Agreement. Any customs inspection
shall take place expeditiously.

2. Customs inspections under this Agreement shall be carried out in accordance with
procedures mutually determined between the appropriate Czech authorities and U.S. forces.
If requested, customs inspections by Czech customs authorities of incoming or outgoing
personal property of members of the U.S. forces or dependents shall be conducted when the
property is delivered to or picked up from the individual's residence in accordance with
mutually determined procedures.

3. Official U.S. Information, including U.S. forces official documents and classified
information, may be imported into and exported from the territory of the Czech Republic
without being subjected to inspection. Official U.S. Information, including U.S. forces official
documents and classified information, shall be appropriately marked and shall be certified as
such by the appropriate U.S. forces authorities.

4. U.S. forces authorities shall establish the necessary measures at facilities where U.S. forces
are located to prevent abuses of the rights granted under the customs provisions of the NATO
SOFA and this Agreement. Czech authorities and U.S. forces authorities shall cooperate in the
investigation of any alleged customs violations.
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ARTICLE 21
MILITARY SERVICE SUPPORT ACTIVITIES

1. U.S. forces may establish military service support activities for use by members of the U.S.
forces, dependents, and other authorized personnel as mutually agreed. Military service
support activities are organizations, including military service exchanges, commissaries,
banking and other financial activities, other sales outlets, open messes, social and educational
centers, and recreational service areas, in the territory of the Czech Republic at mutually agreed
locations, that provide services to members of the U.S. forces, dependents, and other authorized
personnel as mutually agreed. U.S. forces authorities may operate and maintain the foregoing
military service support activities directly or through contract. No license, permit, inspection,
or other regulatory control shall be required by the Czech Republic for these military service
support activities. The Executive Agents shall cooperate regarding any concerns that may arise
in connection with these activities.

2. U.S. forces may enter into contracts with financial institutions to operate banking and other
financial activities in the territory of the Czech Republic for the exclusive use of U.S. forces,
U.S. contractors, and dependents.

3. The activities and organizations referred to in this Article shall be accorded the same fiscal
and customs exemptions granted to the U.S. forces as they are an integral part of U.S. forces
operations. Such activities and organizations shall be maintained and operated in accordance
with applicable U.S. laws and regulations. Such activities and organizations shall not be
required to collect or pay taxes or other fees for activities related to their operations.

4. U.S. forces shall adopt appropriate measures to prevent the sale of goods and property
imported into or acquired in the territory of the Czech Republic by the activities and
organizations referred to in Paragraphs 1 and 2 of this Article to individuals who are not
authorized to patronize such activities or organizations.
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ARTICLE 22
MILITARY POST OFFICES

1. The United States may establish, maintain, and operate military post offices for the purpose
of collecting, transporting, and delivering postal items, as well as providing related postal
services for use by U.S. forces, dependents, and U.S. contractors, and others as mutually
agreed.

2. Mail posted at such post offices may bear U.S. stamps.

3. U.S. forces’ official mail shall be exempt from inspection, search, or seizure.
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ARTICLE 23
CURRENCY AND EXCHANGE

1. U.S. forces shall have the right to import, export, and use for the purposes of this Agreement
U.S. currency or financial instruments expressed in the currency of the United States in any
amount.

2. U.S. forces authorities may distribute to or exchange for members of the U.S. forces and
dependents currency of, and instruments denominated in, the currency valid in:

a) the United States of America;

b) the Czech Republic;

c) the Euro zone; and

d) any other country, to the extent required for the purpose of authorized travel, including
travel on leave.

3. Members of the U.S. forces and dependents may:

c) Importand export U.S. currency and instruments denominated in currency of the United
States; and

d) Export from the territory of the Czech Republic any currency, and instruments
denominated in any such currency, provided that such U.S. forces or dependents have
either imported such currency or instruments into the territory of the Czech Republic,
or received such currency or instruments from U.S. forces.

4. It is the duty of members of the U.S. forces and dependents to respect the foreign exchange
laws of each of the Parties. The Executive Agents shall cooperate towards this end as necessary.
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ARTICLE 24
LABOR

1. U.S. forces and organizations conducting those military service support activities described
in Articles 21 and 22 of this Agreement may recruit and employ dependents, as well as
individuals authorized to be employed in the territory of the Czech Republic, and may
administer the employment of those individuals in accordance with this Article. Such
dependents shall not be required to possess a work permit.

2. Terms and conditions of employment shall be set by U.S. forces and such organizations in
accordance with applicable U.S. laws and regulations. Such terms and conditions shall respect
the provisions of labor legislation of the Czech Republic, including prevailing wages, safety
conditions, and standard work hours, to the degree and under conditions that are not
inconsistent with this Agreement or the military requirements of U.S. forces. U.S. forces may
terminate employment of a local civilian employee due to security concerns, misconduct, or
other operational requirements. The United States does not waive its sovereign immunity
regarding the employment of such personnel under this Agreement, and procedures for their
employment shall be described in an implementing agreement or arrangement.
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ARTICLE 25
CONTRACTING PROCEDURES

1. U.S. forces may contract for any goods, materiel, supplies, equipment, and services
(including construction) to be furnished or undertaken in the territory of the Czech Republic
without restriction as to choice of contractor, supplier, or individual who provides such goods,
materiel, supplies, equipment, or services. Such contracts shall be solicited, awarded, and
administered in accordance with U.S. laws and regulations. U.S. forces shall strive to utilize
Czech suppliers of goods, materiel, supplies, equipment, and services to the extent feasible.

2. The Czech Republic shall accord to U.S. forces treatment in the matter of procurement of
goods, services, and utilities no less favorable than is accorded to the Czech armed forces.
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ARTICLE 26
STATUS OF CONTRACTORS

U.S. contractors shall be exempt from Czech laws and regulations with respect to the terms and
conditions of their employment to perform work under contracts with U.S. forces, and with
respect to the licensing and registration of businesses and corporations solely with regard to
the provision of goods and services to U.S. forces in the territory of the Czech Republic. Such
contractors also shall be exempt from all excise taxes arising solely from the delivery to U.S.
forces of goods or services, or from construction of facilities for U.S. forces. Such contractors
also shall not be subject to any form of income or profits tax by the Czech Republic or its
regions or municipalities on that portion of its income or profits derived from a contract or
subcontract with U.S. forces.
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ARTICLE 27
ENVIRONMENT, PUBLIC HEALTH, AND SAFETY

1. The Parties agree to implement this Agreement in a manner consistent with the protection
of the natural environment of the Czech Republic and public health and safety, and to pursue
a preventative rather than reactive approach to environmental protection, public health, and
safety. To this end, the competent authorities of the Parties shall cooperate to ensure problems
that may arise are dealt with immediately in order to prevent any lasting damage to the
environment or endangerment of public health and safety. The United States shall respect
relevant Czech environmental, health, and safety laws in the execution of U.S. policies. The
Czech Republic shall implement its environmental, health, and safety laws with due regard for
the health and safety of U.S. forces, dependents, and U.S. contractors. The competent
authorities of the Parties shall consult on matters pertaining to the environment, public health,
and safety, including in the exchange of appropriate information.

2. To assist in the environmentally sound management of hazardous wastes, the Czech
Republic designates the Ministry of Environment of the Czech Republic as the competent
authority for the purpose of its required notifications under the Basel Convention on the Control
of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal, adopted at Basel on
March 22, 1989, and any implementing legislation. U.S. forces shall provide the information
required for the Ministry of Environment of the Czech Republic to comply with such
obligations under the Basel Convention.
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ARTICLE 28
UTILITIES AND COMMUNICATIONS

1. U.S. forces, U.S. contractors, and Czech contractors shall be allowed to use water,
electricity, and other public utilities on terms and conditions, including rates or charges, no less
favorable than those available to the Czech armed forces or the Czech Republic in like
circumstances and, consistent with Article 16 of this Agreement, less taxes or other government
fees or charges. U.S. forces’ costs shall be equal to their pro rata share of the use of such
utilities.

2. The Parties recognize that it may be necessary for U.S. forces to use the radio spectrum.
The United States shall be allowed to operate its own telecommunication systems
(as “telecommunication” is defined in the 1992 Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union). This shall include the right to utilize such means
and services as required to ensure full ability to operate telecommunication systems, and the
right to use, all necessary radio spectrum for this purpose. U.S. forces, in the interest of
avoiding mutually harmful interference, shall make every reasonable effort to coordinate the
use of frequencies with the Czech Executive Agent, unless urgent operational circumstances
do not permit such coordination. In such cases, U.S. forces shall notify the Czech Executive
Agent as soon as possible.
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ARTICLE 29
IMPLEMENTATION AND DISPUTES

1. All activities under this Agreement shall be subject to the availability of appropriated funds
authorized for these purposes.

2. In furtherance of this Agreement, the appropriate authorities of the Parties under their
respective laws may exchange information, including personal data, as necessary and
appropriate. Any information exchanged in connection to activities under this Agreement,
including personal data, is for the purpose of enhancing defense and security cooperation.

3. As appropriate, the Parties or their Executive Agents or designees may enter into
implementing agreements or arrangements consistent with this Agreement to carry out the
provisions of this Agreement.

4. The Parties or their Executive Agents or designees shall consult as necessary to ensure the
proper implementation of this Agreement. The Executive Agents shall develop procedures for
consultation on all matters concerning the effective implementation of this Agreement.

5. Disputes shall be resolved at the lowest level possible and, as necessary, elevated to the
Executive Agents for consideration and resolution. Those disputes that cannot be resolved by
the Executive Agents shall be referred to the Parties for consultation and resolution, as
appropriate.

6. Disputes and other matters subject to consultation under this Agreement shall not be referred

to any national court, or to any international court, tribunal, or similar body or to any other
third party for settlement.
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ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™") day following the date of the
later note in an exchange of notes between the Parties indicating that each Party has completed
its internal procedures necessary for entry into force of this Agreement.

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

3. This Agreement shall have an initial term of ten (10) years. After the initial term, it shall
continue in force, but may be terminated by either Party upon one (1) year’s written notice to
the other Party through diplomatic channels.

4. Annex A to this Agreement shall form an integral part of this Agreement and may be

amended by written agreement of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at , this day of , 2023, in two originals, each
in the Czech and English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE FOR THE
CZECH REPUBLIC: UNITED STATES OF AMERICA:
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ANNEX A

Agreed Facilities and Areas

Céslav Military Airport
Namest Military Airport
Pardubice Military Airport
Mosnov Logistics Center
Hradisté Military Training Area
Libava Military Training Area
Boletice Military Training Area
Bfezina Military Training Area
Vyskov Military Garrison
Rancitov Military Garrison
Stara Boleslav Military Garrison
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